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 The city of Kerman has been hosting a significant population of Afghan 

immigrants for decades. Two population groups live side by side in this city: 

the majority of native Iranians and the minority of Afghan immigrants, who 

are themselves divided into several generations. Our issue in this article is to 

examine the process of linguistic identity assimilation of the third generation 

of Afghan immigrants (those who were born in Iran and their parents) in the 

city of Kerman. To conduct the research, the ethnographic method and in-

depth interview techniques with 40 people, extensive participatory 

observation, and content analysis were used. The third generation of Afghan 

immigrants experience a special situation due to their common cultural 

characteristics (birth and full socialization in Iran, deep generational 

disconnection from Afghanistan, monolingual Persian with a Kermani 

dialect). This situation, which is an extension of Turner's concept of 

liminality to "permanent generational liminality," can be explained as the 

result of a process of complete assimilation and long-term acculturation. The 

results of this study indicate that third-generation linguistic assimilation, 

influenced by factors such as the symbolic capital of the host dialect, 

systematic linguistic discrimination, long-term educational immersion, 

persistent fear of rejection and repatriation, and a deep generational 

disconnect, has shifted from an integration strategy to full assimilation, 

leading to Persian monolingualism, a break from the mother tongue, and the 

formation of a hybrid identity. 
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Introduction 

There is widespread migration of Afghans to the city of Kerman, which is located near the 

Afghan border and is a major destination for migrants due to the availability of jobs. The third 

generation of these migrants, who were born and raised in Iran, are teenagers who are descendants 

of second-generation migrants were born in Kerman and have faced challenges in the process of 

linguistic identity assimilation includes adjusting accent, vocabulary, and speech patterns with the 

Kerman dialect. This generation has been exposed to the dominant Iranian educational system, 

digital media, and social interactions since birth, and has often marginalized their native language or 

dialect. 

Linguistic assimilation is a complex process in which migrants are pressured to abandon their 

native language and cultural identity. This linguistic and cultural transition can lead to identity 

crises, cultural dislocation, and psychological stress, especially when individuals face 

discrimination or lack support in integrating into the host society (Berry, 1992: 69-85). This issue, 

especially in the field of anthropology, highlights the need for qualitative research into the linguistic 

identity assimilation of the third generation. The “third generation” refers to individuals who and 

whose parents were both born in Iran. Also, they do not have any lived experience of Afghanistan. 

This generational disconnect from origin is not a random phenomenon, but rather the structural 

result of “permanent generational liminality,” an extension of Turner’s concept of liminality in 

which an individual neither leaves a previous position nor enters a new one, but remains fixed in a 

transitional state for a time or forever (Turner, 1969: 94-97). 

The necessity of this research is significant from several perspectives: first, a better 

understanding of this process can help immigration policymakers design educational and cultural 

programs that strike a balance between social integration and the preservation of linguistic diversity, 

thereby helping to reduce social conflicts and improve coexistence in immigrant-receiving 

communities such as Kerman. Second, at a theoretical level, this study can enrich the literature on 

acculturation and identity in immigration, especially by focusing on the role of generational, media, 

and educational factors in linguistic change. Third, given the recent waves of migration following 

the Taliban takeover, this research can provide a basis for psychological and social support for the 

younger generations of migrants, which ultimately contributes to social stability in Iran. 

 

Discussion 

The third generation has undergone extensive changes which are influenced by technology and 

cultural changes in the media. The strategies that this generation uses to assimilate linguistic 
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identity are presented below. 

5-1-1- Efforts to prove a new identity: The gradual process of generational change is an effective 

strategy in the linguistic assimilation, which has caused an environment where the dominant 

language is Persian. 

5-1-2- Modeling global trends and overcoming local patterns: The third generation do not limit 

their perspective to their living environment, and their role models in cultural issues do not end with 

their living environment.  

5-1-3- Educational immersion for greater mastery of language: Participation in formal education 

in Iranian schools, begins with the third generation and continues in later educational levels.  

5-1-4- Active use of cyberspace for linguistic imitation: Young people are more likely to be 

present in cyberspace than to engage in direct social interactions.  

5-1-5- Creative Code-Switching to Express Hybrid Identity: Code-switching in linguistic 

assimilation refers to the intentional or unconscious switching between languages or dialects to 

express multiple identities or adapt to different environments.  

5-1-6- Conscious avoidance of the mother tongue to reduce discrimination and linguistic 

harassment: Third-generation have the necessary skills to speak Persian due to assimilation in 

various cultural areas to reduce harassed and ridiculed. 

5-1-7- Distance from extremist groups and traditional Afghan identity: They consciously 

distance itself from the traditional Afghan linguistic due to witnessing social pressures from 

extremist groups such as the Taliban.  

5-1-8- Friendship with Iranian peers: social interactions with Iranian peers in common spaces 

have reduced the social distance between immigrants and the host community. 

In addition to the strategies that this generation uses to assimilate linguistic, Linguistic 

Assimilation Factors in the Third Generation are presented below. 

5-2-1- Severing identity ties with Afghanistan: Third generation tries to prove a new identity that 

they have acquired over time. Severing cultural ties with Afghanistan has placed the concept before 

the new generation that they have found an identity separate from Afghanistan.  

5-2-2- Fear of deportation: The shadow of deportation from Iran weighs heavily on the Afghan 

immigrant community. The stress of deportation from Iran has affected different generations. 

 5-2-3- Language and the Challenge of Skill Training: In addition to participating in the labor 

market, they have moved towards more specialized professions and uses standard Persian as a key 

tool for professional success. 
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Conclusion 

From an anthropological perspective, the Third generation is in a deep acculturation process that, 

under the influence of the theory of the "third space" and the theory of the "liminal", has formed a 

hybrid identity that is neither completely Afghan nor completely accepted as Iranian. Social factors 

such as discrimination pressures and fear of rejection have acted as the main drivers of linguistic 

adaptation. Economic factors and educational factors have also strengthened this process. The 

assimilation of linguistic identity in the third generation has led to complete mastery of standard 

Persian and the Kermani dialect, which has been formed through the educational system, interaction 

with peers, and specialized occupations. This linguistic mastery has led to economic mobility, 

relative social acceptance, and the acquisition of linguistic capital (Bourdieu, 1991). In contrast, 

undesirable consequences include a deep cultural break with Afghanistan, reduced proficiency in 

native languages, and psychological trauma resulting from the experience of linguistic violence. 

The third generation uses a variety of strategies. Creative code-switching has served as a means of 

expressing hybrid identity (Bhabha, 1994) and social acceptance.  

In summary, the study shows that the third generation of Afghan immigrants in Kerman city are 

in a permanent liminal state, a concept that Victor Turner describes as a stage between separation 

from the previous identity and entry into a new one. This generation, contrary to classical rites of 

passage, is entrenched in the liminal stage. 
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 اطلاعات مقاله   چکیده 

دهه از  کرمان  قابلشهر  جمعیت  میزبان  گذشته  افغانستانیهای  مهاجران  از  خود    توجهی   شامل که 

سازی  فرایند همسان  شناختیانسان  ۀ هدف پژوهش حاضر مطالع.  بوده است   های متنوعی هستند،نسل

اند( در شان در ایران متولد شدههویت زبانی نسل سوم مهاجران افغانستانی )کسانی که خود و والدین

جهت گردآوری    ی بوده است.نگارمردمرویکرد پژوهش کیفی و روش پژوهش  .  ه استبودشهر کرمان  

از  داده مصاحبتکنیکها  داده  برای   و  یمشارکت   ۀمشاهد  و  عمیق  ۀهای  روش  تحلیل  از   تحلیل ها 

داد  یافتهاستفاده شده است.    نگاریمردم به دلیل  های پژوهش نشان  افغانستانی  مهاجران  نسل سوم 

مشترکویژگی فرهنگی  جامعههای  و  )تولد  از شان  عمیق  نسلی  انقطاع  ایران،  در  کامل  پذیری 

بسط که    کنند. این وضعیتزبانگی فارسی با لهجه کرمانی( وضعیتی خاص را تجربه میافغانستان، تک

لیمینالیته  »لیمینالیت  مفهوم  به  است،    ۀترنر  دائمی«  و    ۀنتیج  عنوان بهنسلی  کامل  جذب  فرایند 

سازی زبانی نسل سوم که همسانها همچنین نشان داد  یافتهاست.    تبیینقابل پذیری درازمدت  فرهنگ

وری آموزشی  میزبان، تبعیض زبانی سیستماتیک، غوطه  ۀنمادین لهج  ۀعواملی چون سرمای  تأثیر  تحت

انقطاع نسلی عمیقطولانی و  استرداد  از طرد و  به  ،مدت، ترس مداوم  ادغام  استراتژی  سوی جذب از 

تک  به  و  کرده  گذار  شکلکامل  و  مادری  زبان  از  گسست  فارسی،  هویت  زبانگی    یپیوندگیری 
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 مسئله: طرح  مقدمه و-1

و به دلیل وجود   د ردا   قرارکه در نزدیکی مرزهای افغانستان    ویژه به شهر کرمانها به ایران، بهافغانستانی   ۀمهاجرت گسترد

را ایجاد    ای فرهنگی پیچیده -یاجتماع  ۀ، پدیداستن  مقاصد اصلی مهاجراجزو    سازی ساختمان از جمله کشاورزی و    یمشاغل

در ایران متولد شده و در بستر  که    قرار داده است. نسل سوم این مهاجران  تأثیرتحت های مهاجر را  کرده که هویت زبانی نسل 

اند  اند، نوجوانانی هستند که از نسل دوم مهاجران که خود متولد کرمان هستند متولد شدهمیزبان رشد یافته  ۀ فرهنگی جامع

که شامل تعدیل لهجه، واژگان و   فرایندی ؛  اندشدهسازی هویت زبانی مواجه  همسان  فرایندفردی در  های منحصربه و با چالش 

های دیجیتال و  کرمانی است. این نسل، از بدو تولد در معرض نظام آموزشی، رسانه  ۀالگوهای گفتاری به سمت فارسی با لهج

سازی ، این همسانحالبااینرا به حاشیه رانده است.  مادری    ۀزبان و یا لهجتعاملات اجتماعی غالب ایرانی قرار گرفته و اغلب  

بلکه می  تأثیرتحت   تنهانه دارد،  قرار  مهاجرتی  فشارهای  و  زبانی  تبعیض  مانند  اجتماعی  بحران عوامل  به  هویتی، تواند  های 

 .های روانی منجر شودگسست فرهنگی و تنش 

چالش   فرایندی   زبانیهمسانی   با  مهاجران  آن  در  که  است  می  توجهیقابلهای  پیچیده  بهروبرو  که  شوند،  زمانی  ویژه 

می  فشارتحت  میقرار  فرهنگی  و  زبانی  گذار  این  کنند.  رها  را  فرهنگی خود  هویت  و  مادری  زبان  تا  بحران گیرند  به  تواند 

تنش  و  فرهنگی  گسست  شودهویتی،  منجر  روانی  مواجهبه  ؛های  تبعیض  با  افراد  وقتی  جامعه خصوص  در  ادغام  در  یا  اند 

 (.85-69: 1992)بری،  کنندمیزبان حمایت کافی دریافت نمی

  ؛ کنداز مهاجران افغانستانی است، این پدیده با شدت بیشتری بروز می   توجهیقابل در شهر کرمان که میزبان جمعیت  

های طرد و  موانعی مانند سیستم   زمانهم کند، اما  گذاری اجتماعی و بقا عمل می عنوان ابزاری برای سرمایه جایی که زبان به

شناسی، ضرورت بررسی انسان  ۀویژه در زمین ، بهمسئلهاین    (.65-43:  1991)بوردیو،    نمایدخشونت کلامی آن را تقویت می

 سازد.سازی هویت زبانی نسل سوم را برجسته می کیفی همسان 

می گفته  افرادی  به  سوم«  »نسل  پژوهش،  این  والدین در  دو  هر  و  خود  که  شدهشود  متولد  ایران  در  مطابق    .اندشان 

از اعضای نسل سوم در سنین  یافته این پژوهش، بسیاری  امر نشان میکه    قرار دارند  نوجوانیهای میدانی  الگوی این  دهد 

ای که در ادبیات  پدیده  ؛های متوالی در فواصل زمانی کوتاه شده استهای زودهنگام در نسل دوم منجر به تولید نسل ازدواج 

نسلی  »تسریع  به  می 1مهاجرت  شناخته   »( طرقشود  همکاران،    پور  هرگونه   .( 123-1401:142و  از  سوم  نسل  همچنین، 

نیست  ۀتجرب برخوردار  زبانی(  یا  فیزیکی  )حتی  افغانستان  از  پدید  .زیسته  یک  نه  مبدأ،  از  نسلی  انقطاع  بلکه   ۀاین  اتفاقی، 

در آن فرد نه از جایگاه پیشین جدا که ترنر  3است، گسترشی از مفهوم لیمینالیته  « 2نسلی دائمی ۀلیمینالیت» ساختاری  ۀنتیج

-94:  1969)ترنر،  ماند  گذر ثابت میمیان  ۀیا همیشه در مرحلمدتی  شود، بلکه برای  شود، نه به جایگاه جدید وارد می می

97) . 

گذاران مهاجرتی در  تواند به سیاست می   فراینداست: نخست، درک بهتر این    توجهقابل از چند منظر  پژوهش  ضرورت این  

د و از این نهای آموزشی و فرهنگی کمک کند که تعادل بین ادغام اجتماعی و حفظ تنوع زبانی را برقرار سازطراحی برنامه 

بهبود   و  اجتماعی  تعارضات  کاهش  به  یاری    زیستیهم طریق  کرمان  مانند  مهاجرپذیر  جوامع  در سطح میدر  دوم،  رساند. 

این مطالعه می نقش عوامل نسلی، رسانهبهتواند  نظری،  بر  تمرکز  با  زبانی ویژه  تغییرات  در  آموزشی  و  ادبیات   ،ای  غنای  به 
 

 شود.های زودهنگام و نرخ باروری بالاتر در نسل دوم مهاجران، منجر می ای اشاره دارد که در آن ازدواج تسریع نسلی« به پدیده»  - 1

مانند، میانی گذار هویتی )لیمینال( می  ۀهای بعدی در مرحلمدت در مهاجرت اشاره دارد که نسل نسلی دائمی به وضعیتی ساختاری و طولانی   ۀلیمینالیت  -  2

 یابد.طور دائمی تداوم می میزبان یا حفظ پیوند کامل با مبدأ، و این ابهام به  ۀ بدون ادغام کامل در جامع

های گذار اشاره دارد، جایی که فرد از وضعیت اجتماعی قبلی جدا شده اما  میانی و گذرا در آیین  ۀشناختی است که به مرحلمفهومی انسان لیمینالیته  -  3

 هنوز به وضعیت جدید ادغام نشده است. 
 



 41 ۀ، شمار22سال : یشناسانسان ۀنام                                                                                                                                                                      215 

بیفزایدفرهنگ  مهاجرت  در  هویت  و  پژوهش  موج  بهباتوجهسوم،    . پذیری  این  طالبان،  تسلط  از  پس  مهاجرت  اخیر  های 

در نهایت به پایداری اجتماعی در  که   های جوان مهاجر فراهم آوردهای روانی و اجتماعی از نسل تواند مبنایی برای حمایتمی

بررسی  چنین  بدون  کند.  کمک  آسیبایران  افزایش  نسل هایی، خطر  در  فرهنگی  و  هویتی  آیندههای  به می که    های  تواند 

 :از اندعبارتاهداف پژوهش  ،موردمطالعهموضوع  بهباتوجه ماند.های اجتماعی منجر شود، همچنان باقی میناآرامی 

 . مهاجران افغانستانی در شهر کرمان سومسازی هویت زبانی نسل  شناسایی دلایل و شرایط همسان-1

مهاجران افغانستانی مقیم کرمان با    سومسازی هویت زبانی نسل  کار رفته در فرآیند همسان های به استراتژی   ۀمطالع-2

 . میزبان ۀجامع

  .مهاجران افغانستانی مقیم کرمان سومسازی هویت زبانی نسل پیامدهای همسان  ۀمطالع-3

 

 :پژوهش ةپیشین-2

از    سازی همساندر خصوص   برخی  به  ذیل  در  انجام شده که  از کشور  و خارج  داخل  در  مطالعاتی  زبانی  اشاره    آنهاهویت 

 -مهاجران بر هویت فرهنگی    ۀ( در شهر مهاجرپذیر بندرعباس، تأثیر حضور گسترد1401)و همکارانش    پور طرق.  شودمی

داده  قرار  مطالعه  مورد  را  شهر  این  ساکنان  از  نسل  سه  رفتهبومی  بومی  هویت  گاه  تحقیق  این  نتایج  طبق  به اند.  رفته 

تغییرات زبانی در سه نسل از مهاجران ایرانی در بحرین را مطالعه نیز  (  1397)  شود. عباسی و باقری فرهنگ تبدیل می خرده 

رنگ شده اند. بر اساس این پژوهش، با گذر نسلی در بین این جوامع، شاهد هستیم که زبان فارسی در بین این افراد کم کرده 

نسل در  ارتباطی  نیازهای  است.  گرفته  را  آن  عربی جای  زبان  ایفا   و  تأثیرگذاری  نقش  زمینه  این  در  آموزشی  و سوم  دوم 

اند. در این تحقیق مشخص شده زبانان ساکن تهران به پژوهش پرداخته( در بین ترک 1396)  ابوالحسنی و مالمیر  کنند.می

به زبانان میدرصد ترک   70است که   از هویت خود  اگرچه ترک خواهند  نماد استفاده کنند.  زبان عنوان یک  از  تهران  زبانان 

رسانه به بهره می عنوان  قومی  تظاهر هویت  برای  نژادی ای  و  از خاستگاه جغرافیایی  فراتر  این هویت  عاملی به  گیرند،  عنوان 

  کند. بخش برای گویشوران آن عمل میوحدت 

پدید نیز در پژوهشی نشان می (  1393)  میرزایی با  ایران  افغان در  اند و سازش »تقاطع گویشی« مواجه  ۀدهد که مهاجران 

عنوان نماد فرهنگ و  زبانی برای آنان دشوار است. نسل اول مهاجران بر سر دو راهی دشواری قرار دارد: حفظ گویش بومی به 

میزبان. انتخاب محل سکونت برای این گروه بیشتر بر اساس دسترسی به   ۀهای اصیل، یا پذیرش گویش جدید جامعارزش 

های دوم و سوم، تحول شخصیت  در نسل  کند.تر میاشتغال است تا شباهت زبانی و همین امر فرآیند انطباق زبانی را پیچیده 

ق به شهر محل تولدشان ای که بسیاری از جوانان متولد ایران، خود را »ایرانی« یا متعلگونهشود؛ بهو تغییر هویت بارزتر می 

می  قم(  نسل)مانند  به  هرچه  میهای جواندانند.  نزدیک  کمرنگ تر  ایرانی  غالب  زبان  نفع  به  زبانی  هویت  و  شویم،  تر شده 

یابد. همچنین متغیرهای جنسیت و سن تأثیر معناداری دارند: زنان و  های محلی ایران افزایش می تمایل به استفاده از گویش 

 مانند.که مردان و سالمندان بیشتر به دری وفادار می دهند، درحالیجوانان تمایل بیشتری به کاربرد گویش ایرانی نشان می

های یافته   .اندسازی زبانی مهاجران سوری در آلمان را مورد بررسی قرار داده ( نیز روند همسان2021)   کریستن و سورینگ

میآنها  پژوهش   تازه نشان  مهاجران  اکثر  که  مهارت دهد  آلمان  در  ماه وارد  در  را  خود  زبانی  اولیهای  بهبود   ۀهای  اقامت 

نکتمی اما  سریعقابل   ۀبخشند؛  یادگیری  منحنی  ترک  توجه،  و  لهستانی  ایتالیایی،  مهاجران  به  نسبت  سوری  پناهندگان  تر 

از زبان آلمانی وارد کشور شدند،  است. نویسندگان استدلال می  اما  کنند که اکثر پناهندگان سوری بدون هیچ دانش قبلی 
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اولی پناهندگان آن  ۀپیشرفت  ورود،  بدو  زبان در  برای سطح  آماری  از کنترل  این حال، حتی پس  با  دارد.  تندتری  ها شیب 

بالا و پاسخگویی مؤثر این گروه به   ۀانگیز  ۀدهند برند که نشانهای مواجهه با زبان سود بیشتری میسوری همچنان از فرصت 

 کننده موفقیت زبانی است.  بینیترین پیش ویژه از طریق آموزش ساختاریافته( قوی مواجهه )به .ساختارهای حمایتی است

  های پژوهش. یافته انده د سازی زبانی در بین مهاجران در آلمان تحقیق کر( نیز در خصوص همسان2021)  میشل و تیتزمان

نشان داد که استفاده از زبان آلمانی در زندگی روزمره طی سه سال افزایش یافت، اما این افزایش از یک الگوی منحنی آنها  

 کرد. یادگیری پیروی می

رابط  (2017)  نورتون بررسی  به  خود  پژوهش  در  زمینه   ۀهم  در  مهاجران  میان  در  زبان  یادگیری  و  زبانی  هویت  های بین 

عنوان ابزاری برای توانمندسازی تواند بهاین بود که یادگیری زبان جدید می  اوکلیدی پژوهش    ۀ. یافتاست  پرداختهچندزبانه  

 . سازی عمل کندیا حاشیه 

 ملاحظات نظری-3

ارائه شده است که در ذیل به برخی    نظرانصاحب توسط برخی    هاییدیدگاه   پذیری فرهنگ زبانی و    سازی همساندر خصوص  

 .شودمی از آنها اشاره 

شناسی مهاجرت  شناسی زبان، انسانجامعه   ۀ تلفیق پنج رویکرد کلاسیک و معاصر در حوز  ۀ چارچوب نظری این پژوهش بر پای

کنند که  عنوان لنزهای تحلیلی مکملی عمل میوار، بلکه بهصورت فهرستها نه بهو مطالعات فرهنگی استوار است. این نظریه 

لایه  کدام  پدیدهر  از  مفهومی  این »همسان   ۀ ای  مختلف  ابعاد  واکاوی  برای  لازم  ابزارهای  و  ساخته  روشن  را  زبانی«  سازی 

 آورند. فرآیند را در بستر زندگی نسل سوم مهاجران افغانستانی در کرمان فراهم می 

ارائه  ۀ نظری با  نظریه  این  بری:  فرهنگی  و حاشیه   ۀتلفیق  )ادغام، جذب، جداسازی  فرهنگی  راهبرد سازگاری  نشینی(، چهار 

دهد. در پژوهش حاضر، این مدل  فرهنگی مهاجران ارائه می -های کلان زبانیگیری چارچوبی ساختاریافته برای تحلیل جهت 

 ۀ دهندکند تا مشخص شود الگوهای تغییر و تثبیت زبانی در نسل سوم، تا چه میزان بازتاب عنوان ابزاری مفهومی عمل میبه

توانند شاخصی های زبانی میهای سازگاری است و چگونه انتخاباستراتژی دیگر  راهبرد »جذب کامل«، »ادغام دوگانه« یا  

 .(1992)بری،   سازی فرهنگی در این گروه باشندعینی برای سنجش میزان و نوع همسان

داند که در  فرهنگی و نمادین می  ۀزبانی بوردیو: بوردیو زبان را نه صرفاً ابزاری ارتباطی، بلکه شکلی از سرمایه  ۀسرمایه  ۀ نظری

معیار کرمانی و فارسی   ۀ دهد تا لهجهشود. این دیدگاه به پژوهش حاضر امکان میگذاری می بازارهای اجتماعی خاص ارزش 

به نه  را  بهتهرانی  بلکه  خنثی،  زبانی  متغیر  یک  و عنوان  اجتماعی  موقعیت  به  تبدیل  قابلیت  با  نمادین  دارایی  یک  عنوان 

آگاهانه یا ناخودآگاه از زبان میزبان   ۀسازی کند. این نظریه چارچوب لازم را برای واکاوی چگونگی استفادهاقتصادی مفهوم 

)بوردیو،   سازداز سدهای تبعیض ساختاری فراهم میاجتماعی و عبور    ۀعنوان مکانیسمی برای کسب اعتبار، کاهش فاصلبه

1991). 

بینابینی یا   ۀ گیری هویت در منطق»اصالت در برابر غیریت«، بر شکل  ۀهای دوگانفضای سوم هومی بابا: بابا با نقد تقابل  ۀنظری

شوند. این مفهوم در پژوهش  کند که در آن مرزهای فرهنگی لغو شده و معانی جدیدی بازتولید می»فضای سوم« تأکید می
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گیری کند و امکان بررسی چگونگی شکلسازی عمل میهای خطی همسانعنوان لنزی تحلیلی برای عبور از مدلحاضر به 

کدکنش  )مانند  هیبرید  زبانی  وام -های  یا  می سوئیچینگ  فراهم  را  واژگانی(  نکته گیری  این  تحلیل  به  چارچوب  این  آورد. 

با تلفیق عناصر زبانی مبدأ و میزبان، به جای حذف کامل یکی به نفع دیگری، به پردازد که چگونه نسل سوم میمی تواند 

 .(1994  )بابا، بازتعریف پویای تبار و تعلق خود بپردازد

انگیزه   ۀنظری و  زبانی  انگیزههویت  تفکیک  با  لمبرت  لمبرت:  زبانی  عاطفی  ۀ های  )گرایش  جامعه -»همگرا«  به   ۀ فرهنگی 

روان  زیرساخت  شغل(،  یا  تحصیل  مانند  عینی  منافع  )کسب  »ابزاری«  و  تبیین  -شناختیمیزبان(  را  زبان  تغییر  اجتماعی 

سازی های درونی و بیرونی همسان حاضر چارچوبی مفهومی برای تمایزگذاری میان محرک   ۀکند. این نظریه در مطالعه می

کرمانی توسط نسل   ۀ تواند به واکاوی این پرسش بپردازد که آیا اتخاذ لهجکمک این مدل، پژوهش میدهد. بهزبانی ارائه می

از یک همذات  ناشی  یا  دارد،  از طرد  فرار  و  اقتصادی  بقای  به  نیاز  در  ریشه  عمدتاً  با جامعه سوم،  فرهنگی   ۀ پنداری عمیق 

 (. 1974  لمبرت،) کندپذیرنده است، و یا ترکیبی از هر دو در تعاملی پویا عمل می 

کند که در آن فرد از وضعیت لیمینال را دوران تعلیق ساختاری تعریف می  ۀگذری( ترنر: ترنر مرحلهلیمینالیتی )میان   ۀ نظری

انسان مفهوم  این  است.  نشده  پذیرفته  جدید  وضعیت  به  هنوز  اما  شده،  جدا  بهپیشین  حاضر  پژوهش  در  عنوان شناختی 

کند. از آنجا که این گروه در ایران  اجتماعی نسل سوم مهاجران عمل می -سازی وضعیت وجودی چارچوبی کلیدی برای مفهوم 

با چالش پذیر شده متولد و جامعه  از نظر حقوقی و اجتماعی هنوز  اما  لیمینالیتی   ۀاند، نظریهیافتگی مواجه های رسمیت اند، 

سازد. این لنز نظری کمک  شده فراهم می نمدت و هویتی حلعنوان نشانگرِ یک وضعیت گذارِ طولانیامکان تحلیل زبان را به 

عنوان کنشی مداوم در مرزهای هویتی و اجتماعی شده، بلکه بهعنوان یک فرآیند تکمیل سازی زبانی نه بهکند تا همسانمی

 .(1969)ترنز،   پردازی شودمفهوم

شبکه  هم،  کنار  در  نظری  چارچوب  پنج  می این  فراهم  تحلیلی  جامعهای  ابعاد  آن  در  که  اقتصادی آورند  )بری(،  -شناختی 

ساختاری )ترنر( تغییرات زبانی، -شناختیانگیزشی )لمبرت( و انسان -شناختیهیبریدی )بابا(، روان-نمادین )بوردیو(، فرهنگی

 دهند.های میدانی را شکل می مورد مطالعه پیوند خورده و مبنای مفهومی لازم برای تحلیل داده ۀمند به پدید صورتی نظام به

 

 پژوهش  شناسیروش-4

مطالع  بهباتوجه پژوهش که  در    سازی همسانکیفی    ۀهدف  نسل  میان  زبانی  افغانستانی  مقیم شهر   سوممهاجران  مهاجران 

از تکنیکانتخاب  نگاری به دلیل تناسب بیشتر  کرمان است، روش مردم  ها  های گردآوری داده شده است. به همین منظور، 

مشاهد  مصاحبه   و  مستقیم  ۀشامل  استفاده شده مشارکتی،  و شفاهی  نظری  تاریخی،  مدارک  و  اسناد  بررسی  و  عمیق  های 

مهاجران   دومهستند که از والدین نسل    ومسمیدان پژوهش در این مطالعه شهر کرمان و مهاجران افغانستانی نسل    .است

 .اندشده  پذیر جامعه افغانستانی در کرمان زاده شده و در این شهر نیز 

»نمونهرساناطلاع  فرآیند  طریق  از  پژوهش  انتخاب های  جامعه«  »دربانان  راهبرد  بر  تکیه  با  و  معیارمحور«  هدفمند  گیری 

معیار ورود )تولد فرد و والدین در ایران، سکونت مستمر در کرمان( تعریف   دوترتیب که پیش از ورود به میدان،  شدند؛ بدین

هدف دسترسی یافت. این دربانانِ مورد اعتماد، پس از توجیه    به   هارسانگردید و سپس پژوهشگر با معرفی از طریق اطلاع 

 اهداف علمی پژوهش و تضمین محرمانگی، افراد واجد شرایط را معرفی کردند.  ۀدربار 
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  40ها را تا  برای اطمینان بیشتر روند مصاحبه پژوهشگران  نفر از مهاجران ایجاد شد، اما    35اشباع نظری پس از مصاحبه با  

ها مستعار انتخاب شده است. تمامی آنها از هدف پژوهش مطلع رساناسامی تمامی اطلاع   .یک(  ۀ)جدول شمار نفر ادامه دادند

تحلیل  برای    همچنین   .دقیقه طول کشیده است  70تا    60ها بین  بوده و با رضایت کامل در پژوهش شرکت کردند. مصاحبه 

 ها کدگذاری شد.ها ابتدا دادهیافته

 

 ها روش تجزیه و تحلیل داده 

در شش مرحله سیستماتیک تحلیل صورت دستی  به های کیفی با استفاده از رویکرد تحلیل مضمون براون و کلارک  داده 

 :شدند

 .هاور شدن در داده ها برای درک کلی محتوا و غوطه سازی متن مصاحبه ها: خوانش مکرر و دقیق پیادهآشنایی با داده -1

اولیه: کدگذاری سیستماتیک کل داده  -2 استخراج کد تولید کدهای  با   های ها و  اساس عبارات معنادار مرتبط  بر  اولیه 

 .مورد مطالعه ۀپدید

 .های مفهومیفرعی بر اساس شباهت  های بندی کدهای اولیه به مضمونجستجوی مضامین: گروه  -3

ها، همراه با اصلاح یا ادغام  داده  ۀ شده و کل مجموعبازبینی مضامین: بررسی انطباق مضامین فرعی با کدهای استخراج-4

 .مضامین در صورت لزوم

 .ها بر اساس محتوای غالبگذاری دقیق آنگذاری مضامین: تعیین نهایی مضمون اصلی و نامتعریف و نام  -5

نقل -6 با  همراه  مضامین  جامع  گزارش  نگارش  نهایی:  شرکت قولگزارش  از  مستقیم  از  های  پشتیبانی  برای  کنندگان 

 .تحلیل و افزایش شفافیت

این فرآیند شامل شناسایی الگوها و مضامین کلیدی بود. پس از کدگذاری، پژوهشگران به تحلیل مضامین و معانی نهفته در  

پژوهش با    زمانیهم ،  حالبااین  های فرهنگی بود.ها پرداختند. این تحلیل شامل شناسایی الگوهای رفتاری، باورها و ارزشداده 

بر کرد و  کنندگان را زمان موجب هراس در بین مهاجران شد. این امر یافتن مشارکت   1403و    1402در سال    طرح استرداد 

ها و قابلیت  در این مطالعه، برای اطمینان از اعتبار داده  از طریق معرفی غیرمستقیم بود. اعتمادجلبنیازمند تکرار تلاش برای 

های  ه است. همچنین، برای تأیید صحت داده شدتمرکز  زمان حضور در میدان  ها و مدت اعتماد نتایج، بر کیفیت تفسیر داده 

انجام مصاحبهآوری جمع از  پژوهشگر پس  برداشتشده،  و  با مطلعان دیدار کرده  و تحلیل ها، دوباره  با آنها  را  ها  های خود 

حال، در  اند. بااین، خطاهای تحلیلی به حداقل رسیدهمصاحبه شد  برای هر موضوع با چندین نفر   ازآنجاکهبررسی کرده است.  

بررسی  این  موارد،  استبرخی  شده  انجام  اعتماد  قابلیت  افزایش  و  پژوهش  کیفیت  ارتقای  برای  مضاعف  همچنین   .های 

شوندگان با ایجاد فضایی امن و محترمانه، از طریق معرفی شفاف اهداف پژوهش و افراد و مصاحبه   اعتمادجلبپژوهشگر برای  

ارتبا اطلاعات،  محرمانگی  و  تضمین  مهاجران  تجربیات  و  فرهنگ  به  احترام  همچنین،  کرد.  برقرار  همدلانه  و  صمیمی  طی 

 .استفاده از زبان مشترک اعتماد را تقویت کرد

برای   پژوهش،  این  در  است.  افغانستانی«  مهاجران  سوم  »نسل  مرجع  گروه  و  کرمان  شهر  مطالعه،  این  در  پژوهش  میدان 

مند تعریف شده است: افرادی که هم خود و هم هر  صورت عملیاتی و نظام جلوگیری از هرگونه ابهام مفهومی، »نسل سوم« به

ها کاملاً در بافت فرهنگی و زبانی جامعه میزبان شدن آناجتماعی   ۀاند و فرایند اولی شان در خاک ایران متولد شده دو والدین 

این تعریف عملیاتی، معیار محوری ورود به پژوهش را شکل می با توجه به پدیدهرخ داده است.  »تسریع   ۀدهد. همچنین 

ها در میان مهاجران(، بسیاری از اعضای واجد شرایطِ نسل سوم، سنی بین نسل  ۀ های زودهنگام و کاهش فاصلنسلی« )ازدواج

بازعلی در  قرارگیری  می  ۀ رغم  ظاهر  خانوار  سرپرست  یا  والدین  نقش  در  نوجوانی،  از  سنی  بازتابی  خود  این  که  شوند 

 . های جمعیتی خاص این جامعه استپویایی
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 پژوهش  هایرساناطلاع: مشخصات 1جدول 
Table 1: Characteristics of Research Informants 

 تحصیلات  سن زبان قومیت  جنسیت اسم ردیف 
 آموزدانش  14 دری  تاجیک  مرد  مهرداد  1
 سواد بی 16 پشتو  ن پشتو زن مریم  2
 ابتدایی  15 پشتو  ن پشتو مرد  سیهو  3
 آموزدانش  12 پشتو  ن پشتو مرد  حسین 4
 آموزدانش  16 دری  هزاره  مرد  ابراهیم  5
 آموزدانش  16 دری  تاجیک  زن الهام  6
 آموزدانش  14 دری  تاجیک  مرد  کریم 7
 ترک تحصیل 13 دری   تاجیک  مرد  سیاوش  8
 آموزدانش  12 پشتو  ن پشتو زن مهدیه 9

 راهنمایی  16 ازبکی  ازبک  مرد  باقر 10
 ترک تحصیل 15 پشتو  ن پشتو مرد  احسان  11
 ابتدایی  14 دری  تاجیک  مرد  سلمان  12
 راهنمایی  16 دری  هزاره  زن ثریا 13
 آموزدانش  13 دری  تاجیک  زن مهتاب 14
 آموزدانش  12 پشتو  ن پشتو مرد  رستم 15
 آموزدانش  16 دری   هزاره  زن دیسمه 16
 آموزدانش  15 پشتو  ن پشتو مرد  رحمان  17
 آموزدانش  12 دری  هزاره  مرد  سماعیل ا 18
 آموزدانش  16 دری  تاجیک  مرد  حسن   19
 ترک تحصیل 16 پشتو  ن پشتو مرد  قاسم 20
 آموزدانش  14 دری  هزاره  مرد  علی  21
 آموزدانش  15 دری  تاجیک  مرد  کمال 22
 آموزدانش  15 پشتو  ن پشتو زن زهرا  23
 آموزدانش  14 دری  هزاره  زن کریمه 24
 آموزدانش  16 پشتو  ن پشتو مرد  میثم 25
 ترک تحصیل 15 دری  تاجیک  مرد  امیرعلی  26
 آموزدانش  14 پشتو  ن پشتو مرد  قربان 27
 آموزدانش  16 پشتو  ن پشتو مرد  احمد  28
 ابتدایی  16 دری  هزاره  زن فاطمه 29
 آموزدانش  15 دری  تاجیک  مرد  پیروز  30
 آموزدانش  16 پشتو  ن پشتو مرد  جمال  31
 آموزدانش  14 دری  تاجیک  زن هدی 32
 ترک تحصیل 12 دری  هزاره  مرد  محمد  33
 سواد بی 16 دری  تاجیک  مرد  رسول  34
 آموزدانش  14 پشتو  ن پشتو مرد  امیر  35
 آموزدانش  15 دری  تاجیک  مرد  افراسیاب  36
 آموزدانش  16 پشتو  ن پشتو زن صحرا  37
 ترک تحصیل 12 دری  تاجیک  زن لیلا 38
 ابتدایی  16 دری  هزاره  مرد  مراد  39
 آموزدانش  14 پشتو  ن پشتو مرد  سجاد  40

 

 های پژوهش: یافته -5

ران ج مها فرزندان نسل دوم  عنوانبه شهر کرمان، گروهی متمایز از مهاجران هستند که    افغانستانینسل سوم مهاجران    

شده افغانستانی تربیت  و  متولد  ایرانی  کاملاً  محیطی  در  تجربه ،  نسل  این  نسل اند.  از  متفاوت  در  ای  پیشین    فرایند های 
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دیدگاه  همسان  از  دارند.  فرهنگی  و  زبانی  نشانانسان سازی  گروه  این  پیچیدپویایی  ۀدهندشناسی،  انطباق   ۀ های  هویت، 

فرهنگی و تعاملات اجتماعی در بستر مهاجرت هستند. در شهر کرمان که به دلیل موقعیت جغرافیایی نزدیک به مرزهای 

فرصت  و  ایران  بخش شرقی  در  شغلی  زمین های  )مانند  کشاورزی  ساختهای  و  پسته(  مهاجران  های  اصلی  مقصد  وساز، 

سوم    افغانستان نسل  است،  سنتی  قابل  طوربهبوده  فرهنگ  از  هویتی    افغانستانیتوجهی  و  گرفته  بروز    شدهایرانیفاصله  را 

 دهد. می
به کرمان مهاجرت کردند و نسل دوم که    افغانستان  شمسی پس از حمله شوروی به  1350  ۀ برخلاف نسل اول که در ده

دوگان هویت  و   افغانستانی  ۀ در کشاکش  عاطفی  ارتباط  ایرانی،  در محیط  تربیت  و  تولد  دلیل  به  نسل سوم  بودند،  ایرانی  و 

های ویژه از طریق نظام آموزشی، رسانه میزبان، به   ۀ دارند. این نسل در تعاملات روزمره با جامع  افغانستانمستقیم اندکی با  

  های زودهنگام در ازدواج  ۀتوجه، پدیدقابل  ۀنکت  اند.ور شده طور کامل در فرهنگ ایرانی غوطهدیجیتال و همسالان ایرانی، به

رغم سن دهد. این امر منجر به آن شده که برخی از اعضای نسل سوم، علی است که از سنین نوجوانی رخ می  مهاجران   ۀجامع

 .کم، در نقش والدین قرار گیرند 

منظر   بهانسان از  زبان  مهمشناسی،  از  یکی  مهاجران  عنوان  سوم  نسل  در  اجتماعی  و  قومی  هویت  نشانگرهای  ترین 

نتیج  افغانستانی زبانی  تحول  این  است.  شده  عمیقی  تحولات  دستخوش  کرمان  آموزشی   گرفتن  قرار  ۀدر  نظام  معرض  در 

رسانه  شبکه ایران،  و  تلویزیون  )مانند  دیجیتال  با  های  تعاملات  کار،  و  زندگی  محیط  در  اجتماعی  تعاملات  اجتماعی(،  های 

  ۀاند. لهجکرمانی را اتخاذ کرده   ۀراحتی لهجنسل سوم به  های مختلط بین نسل دوم و ایرانیان است.همسالان ایرانی و ازدواج

سازی همسان   فراینددهد که این  کند. مطالعات نشان میاین نسل عمل می  ۀ عنوان زبان غالب در تعاملات روزمرکرمانی به 

های خانوادگی های مادری اغلب به برخی از محیط در نسل سوم منجر شده و زبان   زبان مادری   زبانی به کاهش استفاده از 

 .اندشدهکامل فراموش  طوربهمحدود شده یا 

 

 های تغییر هویت زبانی مهاجران نسل سوم افغانستانی در کرمان مکانیسم -5-1

کاری، تحصیلی و    های محیط به  بارها  طول پژوهش    رنسل سوم و آشنایی بیشتر با این افراد د  های استراتژی برای بررسی  

مراجعه   آنها  زندگی  و  پیش  شدتفریح  در  را  ایرانی  نوجوانان  مانند  رفتارهایی  نسل  این  از  بسیاری  سوم   .اندگرفته .  نسل 

دارند که   تغییرات گسترده  دوم  و  اول  نسل  به  نسبت  افغانستانی  فرهنگی    متأثرمهاجران  تغییرات  تکنولوژی،  و   هارسانه از 

 ،طولانی حضور آنها در کرمان روی داده است  های سال نسلی است. بر اثر تغییرات نسلی متوالی که در طی    ۀتغییرات گسترد 

که این   هاییاستراتژی   ذیلاز سرزمین مادری فاصله گرفته است. در    هافرسنگ فکری آنها    های دیدگاه فرهنگ و حتی    عملاً

 . دنشومی  ارائه کنندمیهویت زبانی استفاده  سازی همساننسل برای 

 

 تغییرات نسلی و تلاش برای اثبات هویت جدید  -5-1-1
کرمان  افغانستانی  مهاجران  سوم  نسل   طی    1نسلی   تغییرات   برباتکیه مقیم  است  های سال که  شده  انجام  ،  متوالی 

  تقریباً  آنهااین تغییرات به حدی بوده است که    .اند داده هویت زبانی انجام    ۀدر حوز  خصوصبهفرهنگی    ۀگسترد   سازی همسان 

کامل   صورتبه  آنها  پذیری جامعهو    اندندیده هم  افغانستان را    باریک و اکثرا حتی    شتهافغانستان ندابا  هیچ ارتباط تنگاتنگی  

و تلاش دارند    اندشدهکه ایرانی    تبارهاییافغانستانی  .کنندمی آنها هویت جدیدی برای خود تعریف    در کرمان روی داده است.

تغییرات نسلی   از آن است.  جزئیکه ایران هم    دانندمی ایرانی اثبات کنند و خود را بخشی از ایران بزرگی    ۀخود را در جامع
 

های مختلف مهاجران اشاره دارد  در مطالعات مهاجرت به فرآیند تدریجی تحول در الگوهای فرهنگی، زبانی، هویتی و اجتماعی میان نسل نسلی  تغییرات  -1

 کنند. میزبان و کاهش پیوند با فرهنگ مبدأ را تجربه می  ۀتر با جامعسازی سریع که اغلب نسل دوم و سوم نسبت به نسل اول، همسان
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 هویت زبانی در این افراد طی سالیان متوالی حضور مهاجران روی داده و عمیق است.

بسیار   استراتژی  نسلی  تغییرات  تدریجی  شده  سازی همسان در    تأثیرگذار فرایند  موجب  که  است  زبانی   است  هویت 

غلبه کند. فرایندی که افغانستان   مادری   های زبانکرمانی است بر    ۀکه زبان و فرهنگ غالب آن فارسی ایرانی با لهجمحیطی  

آن نقش اساسی ایفا کرده و در نهایت به   دادنشکلها در  فرهنگی و رسانههای بیننظام آموزشی، تعاملات اجتماعی، ازدواج 

 و هویت زبانی هیبرید منجر شده است. زبانگیتک 

نظریه  اساس  انسان بر  فرهنگ های  مدل  مانند  بری شناختی،  جان  تحولات   پذیری  این  بابا،  هومی  سوم  فضای  مفهوم  و 

ایرانی استافغانستانی   های جدید و ترکیبی است که نه کاملاًایجاد هویت  ۀ دهندنشان   ها افغانستانینسل سوم    .و نه کاملاً 

 نیز پیدا کند.  تررفیع ایرانی جایگاه   ۀد تا بتواند در جامعنکرمانی کن  ۀتهرانی را جایگزین لهج ۀلهج کنندمی حالا سعی 

چرا    انددگی کرده نها در کرمان زندگی کردم و پدر و مادرم و اقوام من اینجا ز»وقتی سالمی گوید:  ، نوجوان هزاره  محمد
لهج اکثرا هم   ۀ باید جز  بگیرم،  یاد  لهجسنکرمانی  با  به  لهج   زنند کرمانی حرف می   ۀ های من  و  زبان  بلد   ۀو  را  افغانستانی 

نسلی    هاآن   .« نیستند جهش  یک  با  ایرانی  نوجوانان  مواجه    های جهش از    تربزرگ مانند  قبل  تغییرات    اندشدهنسلی  و 

از اینکه هیچ مهارتی   ،شودمیمهاجران به افغانستان    بازگرداندنوقتی صحبت از    .شودمی دیده    هاآندر فرهنگ    ای گسترده 

دانند و نگران هستند در  ها را نمی گویند پدر و مادرشان هم این زبانمیو    ترسندمید  نندار  مادری به زبان    گفتنسخن برای  

 . شان چگونه حرف بزنندصورت برگشت به افغانستان با مردم سرزمین مادری 

 

 الگوگیری از ترندهای جهانی و عبور از الگوهای محلی -5-1-2
  و   کنندنمیشامل نوجوانان و جوانانی هستند که دیدگاه خود را فقط مختص محیط زندگی خود    هاافغانستانینسل سوم  

 سازی همسان در    مسئله. این  شودنمی به محیط زندگی خودشان ختم    پذیری جامعه در مسائل فرهنگی و    هاآن   الگوبرداری 

زبان سوم برای حضور در  یادگرفتندر حال تلاش برای    ،کرمانی و معیار ایرانی ۀپس از لهج  هویت زبانی نیز نمود پیدا کرده و 

کاری در یک ساختمان در خیابان جهاد است، موهایش را رنگ  نوجوان تاجیک که رسول نام دارد در حال کاشی اروپا هستند.

 گوید:بور و مدل زیرو کوتاه کرده و لباس جین به تن دارد می 
از دوستانم   نفر  افغان مثل هم حرف میهای شهر میدر کافهبه همراه چند  ایرانی و  الان اکثر ما در حال   .زنیمنشینیم و 

ها جور دیگری به ما یادگیری زبان دیگری هستیم که مهاجرت کنیم و اگر ما نخواهیم مثل جوانان امروزی حرف بزنیم در کافه 

 شود.اگر هم در جمع مردم کرمان افغانی حرف بزنیم به چشم بیگانه به ما نگاه می .ایمکنند انگار بیگانهنگاه می

پیدا    کاملاًافغانستانی ظاهری    اننوجوان به مظاهر نسل    اندکرده غربی  با   های لباس  ،ندارند  هااولیو هیچ شباهتی  جین 

به همین میزان از فرهنگ    نیززبانی    ۀ و در زمین  کنندمی را دنبال    ...و  ای کره لاتین و رنگارنگ که موسیقی غربی،    های نوشته

اول دور   با    .اندشدهنسل  افغانستانی در تلاش هستند  از جوانان  لهج  کردننزدیک بسیاری  زبان و  به جوانان   ۀظاهر و  خود 

 ایکره   های خواننده الگو در زبان انتخاب کنند و حتی خود را شبیه    عنوانبهجدید و نوظهور را    های سبک   ،کشورهای غربی 

رایج ایرانی  در بین جوانان    تازگیبهاست و    نامتعارفدر الفاظ نیز همانند جوانان ایرانی از اصطلاحات جدید که گاه  .  کنندمی

 گسترده و فزاینده در بین این نسل در حال رواج است. صورتبه الگوبرداری . این نوع کنندمی استفاده  ،شده است

  آنها است که جوانان کرمانی از    نامتعارفی  های واژه مکرر آنها از    ۀپژوهشگر بارها در جمع نوجوانان افغانستانی شاهد استفاد 

سرم شلوغ  "  جای به»کیوت«،    گویندمی  "جذاب"  جای به»نکست بده«،    گویندمی  " بگذریم"به    رای نمونهب  ،کنندمی استفاده  

 .کنندمی استفاده  از واژه »وایب«   "حس و حال " جای بهاز »اوکی« و  "بسیار خوب" جای به ،»بیزی هستم«  گویندمی "است

 

 وری آموزشی برای تسلط بیشتر بر فرهنگ و زبانغوطه  -5-1-3
آموزش رسمی   در  از    های آموزشگاه شرکت  برای    مهدکودکایران  دبستان  در    هانیافغانستاو  و  آغاز  اول  نسل  از همان 
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ویژه برای نسل سوم که در  یند بهااین فر  .اندبا زبان فارسی و فرهنگ ایرانی آشنا شدهو    یابدمیمقاطع تحصیلی بعد نیز ادامه  

برای نسل   ویژه به  ،اخیر  های سال اما طی    ؛تر شده استاند، عمیق و در نظام آموزشی این کشور تحصیل کرده   ایران متولد شده

مانند    هاییدانشگاه در    باز شده است.  آنهانیز به روی    هادانشگاه   وازۀدر  ،گذشته  های سال سوم مهاجران افغانستانی برخلاف  

از اتباع افغانستانی را مشاهده کرد که در حال تحصیل هستند و حتی دفاتر پیگیری   توجهیقابلتعداد    توانمیکرمان و یزد  

 شده است.  اندازی راه  ها دانشگاه امور اتباع نیز در این 

 گوید:معیار کرمانی می  ۀ ا لهجبکند و حسنا دختر دانشجوی پشتون در دانشگاه شهید باهنر کرمان تحصیل می 
ها تحصیل کردم و در مدرسه در مقاطع مختلف دانم و از ابتدا در مدارس در کنار کرمانیتحصیلی را می  ۀقدر وجود زمین

توانم در تر میکنم راحتکرمانی را یاد گرفتم و هر چه بهتر خود را کرمانی نشان دهم احساس می  ۀاز همسالانم به خوبی لهج

 . اینجا درس بخوانم و زندگی کنم

حضور در سطوح .  سازدمی زبانی مهیا    ویژهبهفرهنگی و    بیشتر  سازی همسانزمینه را برای    هادانشگاه حضور مهاجران در  

های کلاسی و تعاملات تحصیل و  محیط دانشگاهی که مستلزم استفاده از زبان فارسی در متون علمی، بحث   ،بالاتر آموزشی

ای فارسی، بلکه با زبان تنها با زبان محاوره رساند. این افراد نهتر میروزمره است، تسلط زبانی مهاجران را به سطحی پیشرفته 

در ایران متولد شده  که    نسل سوم  .کنندمیزبان و ادبیات فارسی را مطالعه    عمیقاًو    شوندآکادمیک و رسمی آن نیز آشنا می

آموزشی   نظام  در  غوطهاندکرده رشد    ایرانو  دلیل  به  و وری طولانی،  زبانی  نظر  از  معمولاً  ایرانی،  زبان  و  فرهنگ  در  مدت 

سازی زبانی و فرهنگی دیده ای موفق از همسانعنوان نمونهتواند به . این گروه می هستندتر  میزبان نزدیک  ۀفرهنگی به جامع

فرهنگی در بین مهاجران    ۀبیش از گذشت  سازی همسانسیاستی برای    ،هادانشگاه حضور این افراد در    رسدمیبه نظر    .شود

در    ،است که  مهاجرانی  که  کرد  اشاره  مهم  این  به  باید  اینکه  تحصیل    هادانشگاهضمن  به  زمین  ،کنندمیاقدام  و   ۀدر  فهم 

  . کنندمیمفاهیم زبانی در جامعه میزبان مهارت بیشتری کسب  گذاری ارزش 

 

 های دیجیتال و فضای مجازی برای تقلید زبانی گیری فعال از رسانهبهره  -5-1-4
جامع با  افغانستانی  مهاجران  سوم  نسل  مشترکات  از  دیگر  ایرانی  ۀیکی    های رسانهاز    گسیخته لجام   ۀ استفاد  ،جوانان 

است  های شبکهو    دیجیتال تعاملات    کهای گونهبه  ،مجازی  و  باشند  داشته  حقیقی حضور  فضای  در  اینکه  از  بیشتر  جوانان 

انجام دهند این کنندمی   گردی وب  اصطلاحبهمختلف    های اپلیکیشنمجازی و    های شبکه در    ،مستقیم اجتماعی  . حضور در 

میان را در    1آنتروپی فرهنگی پدیده    توانمیبر هویت زبانی این نسل از مهاجران گذاشته است و    توجهیقابل  تأثیرفضا نیز  

 .کردمشاهده  آنها

کنند با حضور در اینستاگرام و تلگرام و سایر  نان افغانستانی هم مثل جوانان ایرانی سعی میااز سوی دیگر بسیاری از جو

»من یک پیج ساخت گوید:  ثریا که در اینستاگرام فعال است می  کننده درامدزایی کنند.های فضای مجازی با جذب دنبال اپ
دارم، سعی می و صنایع دستی  عروسک  فروش  لهج و  از  استفاده  با  تا مشتری    ۀکنم  کنم  را جلب  مخاطب  اعتماد  کرمانی 

تولید محتوا در این فضا به دلیل فعالیت در کرمان بر اساس سلیقه و زبان و   ایرانی داشته باشم«.  ۀبیشتری از طیف جامع

 کرمانی انجام می شود.  ۀلهج

 

 سوئیچینگ خلاقانه برای ابراز هویت هیبرید -دک -5-1-5
ها )مثل فارسی و دری یا ها یا لهجه سازی هویت زبانی یعنی تغییر عمدی یا ناخودآگاه بین زبان در همسان  2سوئیچینگ -دک

 

ه معانی  آنتروپی فرهنگی فرایندی است که طی آن معانی و کاربردهای مورد نظر به دلیل عوامل مادی، جابجایی، و تفسیرهای چندگانه، شکسته شده و ب  -1

 شود. توجهی آشکار منجر می جایگزین، اعمال جدید، تعاملات ناموفق و بی 

عمدی بین دو یا چند زبان، لهجه،  یند تغییر عمدی یا نیمه اشناسی اجتماعی، به فرشناسی زبان و زبان در جامعه  (Code-Switching) سوئیچینگ -کد  -2

ت مدیریت  یا  چندگانه،  هویت  بیان  اجتماعی،  سازگاری  برای  اغلب  که  دارد،  اشاره  واحد  گفتاری  موقعیت  یا  مکالمه  یک  در  زبانی  سبک  یا  در  گویش  عاملات 
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ابراز هویت چندگانه یا انطباق با محیط   ۀلهج های کند تا در موقعیت های مختلف. این کار به افراد کمک می کرمانی( برای 

را   یا خانوادگی، هویت خود  را    فرهنگ  بااجتماعی، فرهنگی  یا پذیرش  تعلق  یا گروه خاص هماهنگ کنند و حس  میزبان 

کنند. ک  تقویت  از  کرمان  مقیم  افغانستانی  مهاجران  سوم  مادری( -دنسل  زبان  واژگان  و  فارسی  بین  )تغییر  سوئیچینگ 

های خاص  جای استفاده از واژه در این شیوه، نوجوان افغانستانی بهکند.  صورت خلاقانه برای ابراز هویت هیبرید استفاده می به

های دوستانه های فارسی ایرانی و لهجۀ کرمانی در خانه و محیط صورت عمدی از واژه زبان فارسی در محیط خارج از خانه، به

این نسل حتی در کافه استفاده می رایج در کافهکنند.  از اصطلاحات  نیز  استفاده میهای کرمان  به  کنند.  ها  استراتژی  این 

ای( با انتخاب واژگان یا عبارات خاص، هویت خود های مختلف )خانوادگی، اجتماعی، یا حرفه دهد تا در محیطها امکان می آن

به  انعطاف را  به آن صورت  امر  این  نمایش دهند.  را در    صورتبه کند  ها کمک میپذیر  ایرانی خود    هایمحیطعمدی هویت 

های هیبرید از طریق مذاکره  در آن هویتکه    خوانی داردافغانستانی نشان دهند. این استراتژی با مفهوم »فضای سوم« هم

. این کندمیعنوان ابزاری برای انطباق زبان مادری و زبان معیار در جامعه عمل  سوئیچینگ به-دک  .گیرندفرهنگی شکل می

های خانوادگی و  کرمانی در محیط  ۀصورت عمدی از واژگان فارسی ایرانی و لهجرفتار زبانی که در آن نوجوانان افغانستانی به 

استفاده می نه دوستانه  نشانکنند،  بازسازی  انعطاف   ۀدهندتنها  و  مذاکره  برای  استراتژیک  راهکاری  بلکه  است،  زبانی  پذیری 

تر شدن تواند تلاشی برای نزدیک کرمانی می   ۀاستفاده از لهج  .رودهویت در فضاهای اجتماعی و فرهنگی مختلف به شمار می

 میزبان باشد.   ۀفرهنگی با جامع ۀبه معیار زبانی مردم کرمان و کاهش فاصل

می همچنین  رفتار  بهاین  سرمایتواند  کسب  برای  راهی  محیط   1فرهنگی   ۀعنوان  شود، در  تلقی  خانوادگی  یا  دوستانه  های 

لهججایی به  ۀکه  است  ممکن  نشانهکرمانی  باشد.عنوان  بودن  خودی  از  میای گونههب  ای  سعی  مهاجران  تمرین که  با  کنند 

در    ویژهبه را    مسئلهپژوهشگر این    .بهتر از این لهجه را در جامعه مهیا کنند  ۀاستفاد  ۀزمین  ،کرمانی در خانواده  ۀیادگیری لهج

است کرده  مشاهده  کرمان  از    کهجایی   ؛بازار  استفاده  با  افغانستانی  نحو   های واژه نوجوان  در  که    کردنش  صحبت  ۀکرمانی 

جوان نوکه مردم شهر کرمان هستند رقابت کند.   هامشتری کرمانی برای جذب  فروش میوهبا  کندمیسعی  ،نهادینه شده است

کریم در بازار مظفری کرمان به همراه   هندونه بخور جگرت حال بیا«.  ،بازار  وراین»بیا    :زندمیصدای بلند فریاد  با  ی  ستانافغان

گوید: »بیا این ور بازار، میوه کرمانی می  ۀکند و با لهجهای کرمانی را به خرید میوه ترغیب میپدرش با صدای بلند مشتری 

 داریم پنج هزار«. 

 

 اجتناب آگاهانه از زبان مادری برای کاهش تبعیض و آزار زبانی -5-1-6
 ۀ کرمانی و حتی لهج  ۀبه زبان فارسی ایرانی و لهج  کردنصحبت مهارت لازم برای    اصولاًکرمان    های افغانستانینسل سوم  

اما   .گیرندمی کمتر مورد آزار و تمسخر قرار    ،مختلف فرهنگی خودشان  های عرصهدر    سازی همسانتهرانی را دارند و به دلیل  

در این موقعیت قرار نگیرند و یا کمک    کنندمیهمچنان سعی    ،برای مهاجران نسل اول و دوم  مسئلهاین    ۀبه دلیل مشاهد 

و   کنند می به زبان مادری اجتناب    کردنصحبت خودخواسته از    صورت به   . همچنینکنند دیگران در این موقعیت قرار نگیرند

   به زبان مادری ندارند. کردنصحبت مهارتی هم برای   گونههیچ گاه 
 گوید:باقر که در پارک ارتش کرمان به همراه دوستانش در حال بازی فوتبال است می

ها در گذارند افغانستانیها نمیآن  .کنندآمیز برخورد میاگر اعضای تیم بفهمند من افغانستانی هستم به من با دید تبعیض

کنم  و اصلا  کامل کرمانی صحبت می  ۀبه همین دلیل با لهج  .امدیده   یاین را بارها حین یار کش  .ارشان فوتبال بازی کنندنک

 . دهم که افغانستانی هستمنه در صحبت کردن و نه در رفتارم نشان نمی

 
 دهد.های چندزبانه رخ می زمینه

از دارایی فرهنگی مجموعه   ۀسرمای  -1 اجتماعی ای  از طریق  افراد  نمادین و فرهنگی است که  آن    ۀ واسطکنند و بهشدن در خانواده و محیط کسب می های 

 یا بهبود بخشند.کنند توانند موقعیت اجتماعی خود را حفظ می
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گوید: »در میدان کارگران  سلمان می  . در همین زمینه ناب آگاهانه از زبان مادری را دیدت توان اجدر محیط کار نیز می 
  زنم«. افغانستانی حرف نمی  ۀ به همین دلیل اصلا با لهج  .دهندساختمانی اگر افغانستانی صحبت کنیم به ما مزد کمتری می

مادری  زبان  از  آگاهانه  برای   اجتناب  افراد  عمدی  انتخاب  معنای  موقعیت   نکردناستفاده به  در  خود  مادری  زبان  های از 

های دوم و سوم، ویژه نسل نشینی است. این رفتار در میان مهاجران، بهکاهش تبعیض، تمسخر، یا حاشیه   منظوربهاجتماعی  

در ایران، این   افغانستان میزبان رایج است. در مورد مهاجران  ۀبه دلیل مواجهه با فشارهای اجتماعی و نیاز به ادغام در جامع

هراتی یا کابلی در مقابل   ۀای )مانند لهجهای ظریف لهجه پدیده به دلیل اشتراکات )فارسی دری و فارسی ایرانی( و تفاوت 

 .تهرانی یا کرمانی( پیچیدگی خاصی دارد  ۀلهج

 

 ملی و مذهبی برای تقویت هویت زبانی ایرانی ممشارکت فعال در مراس -5-1-7
نیز   افغانستانی در مراسم مردم کرمان  کار    ،است  توجهقابلحضور نسل سوم مهاجران  این  هویت    کنندمیسعی    آنهابا 

. این امر  کنندسازی زبانی استفاده  برای تقویت همسان   از زبان و اصطلاحات مرتبط با این مراسم   و   ذیرفتهفرهنگی ایرانی را پ

کند تا در گفتار روزمره از عبارات و نمادهای فرهنگی ایرانی استفاده کنند. حضور در این مراسم و همگن  ها کمک میبه آن

اصطلاحات عمیق    صورتبه مردم کرمان آشنا شوند و    ۀکه بیش از گذشته با زبان و لهج  کندمی با مردم کرمان کمک    دنش

ملی و مذهبی به معنای حضور فعال در رویدادهای فرهنگی، مذهبی یا ملی   را نیز بیاموزند. مشارکت در مراسم  یزبانی کرمان

انتهای خیابان خورشید در کرمان در موکبی که عکس شهید میزبان اهمیت زیادی دارد.    ۀاست که برای جامع ابراهیم در 

 :گویدمیاو  .دهدآن قرار دارد در سالگرد این شهید به مردم چای می سلیمانی بر سردر
با این کار با کسبه آشنا شدیم و در    .کنیممن و دو نفر از برادرانم در این موکب در ایام سالگرد حاج قاسم کار می

کنیم کاملا  ما کاملا کرمانی است و حتی با یکدیگر وقتی آهسته صحبت می  ۀالبته لهج  .کنیمکار میها  یکی از مغازه 

 مان کرمانی نیست. تیمراقب هستیم که کسی نفهمد ما اصل

رویدادهای اربعین و صفر یا    ،محرم  های عزاداری ،  2، جشن تندرستان 1های مذهبی مانند جشن سده شامل آیین   این مراسم 

بزرگداشت شهادت   مانند  بزرگداشت خواجوی کرمانی    قاسمحاج خاص  یا  و  ویژه در  که    استسلیمانی  اهمیت  از  ای کرمان 

عمیق   تعامل  برای  فرصتی  افغانستان  سوم  نسل  مهاجران  برای  مشارکت  این  فراهم    فرهنگ  بابرخوردارند.  ایرانی  زبان  و 

 .کندمی

 

 های تندرو و هویت افغانستانی سنتی دوری از گروه -8-1-5
آگاهانه از هویت    طوربه های تندرو مانند طالبان،  فشارهای اجتماعی از سوی گروه   ۀ نسل سوم به دلیل تجربه یا مشاهد

 سازی زبانی با جامعه ایرانی منجر شده است. گیرد. این دوری به تقویت همسانسنتی فاصله میافغانستانی  زبانی و فرهنگی  

  هاهزاره ها و  3در این زمینه تاجیک   ،از جمله طالبان در افغانستان هستند  تندرو  های گروه بیشتر خاستگاه    هانپشتو  ازآنجاکه

این   از  افتخار  ندارند  کنندمیصحبت  موضوع  با  نقش  کشور  این  ارتجاع  در  مقابل چون    .که  اتهام    هانپشتودر  معرض  در 

 . کنندمیبودن خود را انکار   نو یا اینکه پشتو جویندمییا از این گروه تبری  ،هستند

لب است، ما با او کاری نداریم چون با فارسی با اآن پسری که در صف عابربانک است ط»   :گویدمی رحمان در این زمینه  
ها از بیان نپشتو  ها باشد و برای ما دردسر ایجاد کند«.ترسند جاسوس طالبکرمانی حرف زدن مشکل دارد و بقیه می  ۀلهج

 

شود و با افروختن آتش، پایان سرمای زمستان و  مردم کرمان برگزار می   ۀماه با حضور گستردجشن سده یک آیین باستانی ایرانی است که در دهم بهمن  -1

 .گیرندآمدن نور و گرما را جشن می 

از جشن   -2 یکی  تندرستان  هر سال  جشن  که  است  کرمان  مردم  مختص  باستانی  دامن  9های  در  ماه  برگزار  کوه  ۀاردیبهشت  کرمان  به شهر  مشرف  های 

 شود. می

 کنند. شوند که در افغانستان زندگی میزبان محسوب می های فارسی ها یکی از قومیتتاجیک  -3
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به همین دلیل   .کنند می   خودداری در معرض قضاوت قرار گیرند    توانندمیصمیمی و جاهایی که    های جمعقومیت خود در  

 افغانستان های تندرو و هویت زبانیاستراتژی دوری آگاهانه از گروه پشتو صحبت نکنند.    زبانبا    کنندمیتمام تلاش خود را  

این   در کرمان، یک انتخاب است که ریشه در فشارهای اجتماعی، سیاسی و فرهنگی دارد.  سنتی در میان نسل سوم مهاجران

به  از  رفتار  بخشی  زبانیهمسان   فرایند عنوان  هویت  می   گرفتهشکل  سازی  نسل سوم کمک  مهاجران  به  کاهش  و  با  تا  کند 

مقابلگروه  هویت   با ارتباط   در  کنند.  تقویت  خود  در  بیشتر  را  ایرانی  فرهنگی  و  زبانی  هویت  طالبان(،  )مانند  تندرو   ،های 

در همان دقایق ابتدایی   کنندمیسعی    ،در صورت شیعه بودن  گیرندمیبا مردم کرمان قرار    هوقتی در مواجه  هاافغانستانی

و هم بودن  بروز دهندشیعه  را  بودن خود  فاطمیون  .مذهب  بیان عضویت در گروه  گلزار    برای   1همچنین  مراسم  در  شرکت 

هویت زبانی است که از    سازی همساناز نظر آنها نمادی دیگر از    ،که نمادی از شیعه بودن است  2الزهرا شهدای کرمان و بیت 

لهج  هاهزاره سوی   دارند  ۀکه  را  به خود  داده    ،مخصوص  لهج   های افغانستانی. همچنین مداحی  شودمیبروز  با    ۀ نسل سوم 

 است.  هاتلاشمعیار ایرانی از جمله این 

 

 ایرانی همسالاندوستی با  -5-1-9
سازی زبانی این نسل، تعاملات اجتماعی با همسالان ایرانی در فضاهای مشترک  های همسان ترین استراتژی یکی از مهم

دانشگاه  مدارس،  باشگاه مانند  کافهها،  ورزشی،  نههای  تعاملات  این  است.  مجازی  فضاهای  و  فاصلها  بین   ۀتنها  اجتماعی 

 وضوحبهمیزبان را کاهش داده، بلکه به الگوبرداری زبانی و فرهنگی از همسالان ایرانی منجر شده است.    ۀمهاجران و جامع

فاصل  توانمی که  سوم    ۀدید  نسل  بین  نوجوان  های افغانستانی اجتماعی  و  کرمان  به    انمقیم  نسبت  قبل   های نسلکرمانی 

به ایرانی،  همسالان  با  دوستی  است.  یافته  محسوس  محیطکاهش  در  دانشگاه ویژه  و  )مدارس  آموزشی  فضاهای  های  ها(، 

های دیجیتال )مانند اینستاگرام و تلگرام(، نقش کلیدی در کاهش  های ورزشی( و پلتفرم ها، و باشگاه ها، پارک تفریحی )کافه 

الگوهای گفتاری، عبارات محاوره   ۀفاصل تا  امکان داده  به نسل سوم  تعاملات  این  ایفا کرده است.  ای و هنجارهای  اجتماعی 

جامع را    ۀ فرهنگی  کنند  طوربه میزبان  جذب  دیدگاه    .طبیعی  این  انساناز  فرهنگ به   فرایندشناسی،  انتخابی عنوان  پذیری 

های هویت قومی برخی ویژگی  کهدرحالی در آن مهاجران عناصری از فرهنگ و زبان میزبان را پذیرفته،  که    شودشناخته می 

ایرانی، استراتژی خود را حفظ می های مؤثری کنند. نسل سوم مهاجران افغانستانی در کرمان از طریق دوستی با همسالان 

از طریق تعاملات در مدارس، که    میزبان  ۀ اجتماعی با جامع  ۀاند. کاهش فاصلسازی زبانی و فرهنگی اتخاذ کردهبرای همسان

منجر شده است.   شدهایرانی کرمانی و پذیرش هویتی    فارسی   ها و فضاهای مجازی تسهیل شده، به تسلط برها، کافه دانشگاه 

چالش حالبااین ریشه،  از  گسست  مانند  نقش هایی  از  ناشی  فشارهای  و  اجتماعی  تبعیض  قومی،  )مانند  های  سنتی  های 

نشانازدواج  زودهنگام(  پیچیده پویایی  ۀدهندهای  را شکل میهای  نسل  این  اجتماعی  و  زبانی  هویت  که  است  از ای  دهند. 

بهانسان دیدگاه   ایرانی  همسالان  با  دوستی  نهشناسی،  کلیدی،  مکانیسم  یک  بازتعریف  عنوان  به  بلکه  زبانی،  انطباق  به  تنها 

سازی و هویت در  شناختی همسانانسان برای تحلیل    فرایندهاهویت نسل سوم در بستر مهاجرت کمک کرده است. درک این  

 :گویدمیمهدیس در این زمینه  جوامع چندفرهنگی مانند کرمان ضروری است.
اینجوری مهارت گفتاری    .خوریمشویم و قهوه می من به همراه دوستانم در کافه توسکا هر روز عصر دور هم جمع می

از جمع می ئکنم خودم را جزکنم و وقتی کرمانی صحبت میپیدا می با من صمیمی میی  از    .شونددانم و آنها هم  خیلی 

 المثلهای کرمانی را از دوستانم یاد گرفتم. اصطلاحات و ضرب

 

 هویت زبانی در نسل سوم مهاجران افغانستانی مقیم کرمان )چرایی(   سازیهمسان عوامل -5-2
 

 هاهای مقاومت اسلامی متشکل از افغانستانییکی از گروه  -1

 سابق سردار شهید قاسم سلیمانی در شهر کرمان که به مکانی برای برگزاری مراسم عزاداری حضرت فاطمه )س( تبدیل شده است.  ۀخان -2
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به دلیل تغییرات نسلی و تلاش برای   ،دهندمیرا تشکیل  مقیم کرمان    های افغانستانی نوجوانان و جوانانی که نسل سوم  

هویت ایرانی   هاایرانیکه نه خود هویت افغانستانی خود را قبول دارند و نه    اندرسیده   ای مرحلهدر نهایت به    ،سازی همسان 

حق خود در خصوص    ،اندآمده در ایران به دنیا    آنها نسلی که حتی پدر و مادر    ،بودن آنها را قبول دارند. در چنین شرایطی

 های سیاستود  نب.  کندمیپیروی  . هویت زبانی این نسل نیز از همین اثر  بینندمی   بربادرفتهشان را  ایرانی بودن  پذیرشعدم 

 ۀ مهاجرتی مشخصی نیز برخوردار نباشند و سای   های حمایت مهاجران در دولت ایران موجب شده این نسل از  برای  حمایتی  

این افراد در ابهامی به سر ببرند که نگرانی آنها را در پی دارد  شودمیموجب  مسئلههمین  .همیشه آنها را تهدید کند، رد مرز

 .کندمیترس از نداشتن یک وطن مشخص آنها را تهدید  ۀو سای

 

 قطع ارتباط فرهنگی و هویتی با افغانستان-5-2-1
  ،شود می   مشاهده،  پر رنگ در مواجهه با مهاجران نسل سوم که اکثرا نوجوان و جوان هستند  صورتبهیکی از مواردی که  

قطع ارتباط فرهنگی و اجتماعی و حتی فیزیکی   .اندکرده کسب    زمان  مرور  بهتلاش آنها برای اثبات هویت جدیدی است که  

محیط زندگی و تلاش برای   تأثیرجوان و از سویی    ۀمظاهر فرهنگی خاص این کشور در جامع  شدنرنگ کمبا افغانستان و  

افرادی که در    ؛اندیافته هویتی جدا از افغانستان    آنها نسل جدید گذاشته است که    روی   پیشاین مفهوم را    کردنزندگی بهتر  

تاجیک    ۀسال14نوجوان    ،مهرداد  اما تبارشان افغانستانی است.  ،شان هم ایرانی هستندو پدران و مادران   اندشدهایران متولد  

 ای اندیشهگویی در او    ،نهیا    داندمیدری چیزی    ۀلهجدر خصوص اینکه از    پژوهشگریکی از این نوجوانان است که کنجکاوی  

زنده   را  کند  هامدت که    کندمی تلخ  پنهانش  داشته  متولد  :  گویدمیاو    .سعی  ایران  در  پدرم  و  ابتدا هم    ایمشده»من  از  و 
دختران اما به   «.اندندیده پدر و مادرم هم تا کنون افغانستان را    ،من که هیچ  .کردممی فارسی با همین لهجه کرمانی صحبت  

دختر پشتو زبان که مانند دختران    ،مریم  .طالبان تلاش بیشتری برای دوری از هویت افغانستانی دارند  های محدودیتدلیل  

»چرا  :  گویدمی،  زندمیایرانی یک پیراهن رنگی کوتاه و شلوار جین به تن دارد و گیتار به دوش در میدان آزادی کرمان قدم  
چند سال قبل بین افغانستان و ایران مرز    هاانگلیسیایران سرزمین من است و فقط    ؟من باید پشتو حرف بزنم  کنیمیفکر  

پسر    «.اندکشیده  استستان افغان  ۀسال15سیهو هم  به   های حرف او هرچند    .ی  توهین  آنچه که  دلیل  به  را  دیگر  نوجوان  دو 

 :گویداما می ،کندمی رد  داندمیافغانستان 
  . اینجا هستند  آنهامن و حتی اقوام    های داییو    هاعمه، عموها،  هاخاله  ۀهم  .کنندمیمن در کرمان زندگی    ۀخانواد  ۀهم

 .حرف بزند اما مثل این است که یک ایرانی بخواهد در مورد عراق ،است زادگاه اجدادمچرا باید به کشوری بروم که هرچند 

دارد  12  ،حسین کرمان    . سال  بازار  در  دیگر  نفر  چند  همراه  به  از    .کندمی   فروشیدست او  اینکه   بارۀ درصحبت  بعد 

اما بعد از اطمینان خاطر از اینکه فقط  .امآمده برای بردنش به اردوگاه  کندمیو تصور  ترسدمی ،زنممی افغانستانی است حرف 

اگر بفهمند افغانی   هاایرانیچون    ،را یاد بگیرمپشتو  دلیلی نداشته  : » گویدمی  ،ام شده حاضر    شانجمع در    کردنصحبت برای  
 :گویدمی و  مشخص است اشکشیده از چهره و چشمان  .هزاره استنیز  ابراهیم  «.کنندنمی هستم از من خرید 

بقی و  جمع    ۀمن  در  هستند  هزاره  که  کرمان    دانیممی  .رویمنمی  هاافغانستانیدوستانم  شهر  کجای  که    هاییچینیدر 

به خیابان هزار و یک شب   پوشیممیهر وقت بخواهیم کافه برویم با دوستانم لباس جین    .کنندمیمهندس هستند زندگی  

 . زنیممیو خودمان را چینی جا  رویممی

  هاافغانستانیبه    اصلاًظاهرش    . کندمیخورشید زندگی    در خیابانتاجیکی است که در پارک ارتش    ۀسال16الهام دختر  

هم    خوردنمی آنها  ظاهر  که  برادرش  و  خواهر  از  مراقبت  برای  حال  است  ایرانی    کاملاً و  نگاه    آنهابه    است.  خوردنتاب در 

 :گویدمی ،کنممی
نروماز همین خیابان و کوچه  دهممیحاضرم تمام عمرم در همین خیابان خورشید زندگی کنم و تعهد   اما   ،هاش بیرون 

 خواهممیبه ادبیات علاقه دارم و    ،خوانممیری  هفریدون مشیری و سهراب سپ  های کتاب  .به افغانستان برگردم   خواهماصلاً نمی

 .«دارد نژادپرستی برای من رنگ  پرسیدمیکه شما  هاییسؤال حالا این  ،دانشگاه هم ادبیات بخوانم
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 اجتماعی و زندگی بهتر  ۀسرمای عنوانبه زبان -2-2-5
و زبانی که  دانندمی سرمایه    عنوانبه را    اندکرده هویتی که در کرمان کسب   ،اندشده مهاجران نسل سوم که در ایران متولد  

حساسیت خاصی   و نسبت به آن  دانندمی شمند  را ارز  -یمعیار تهران  ۀلهجمعیار کرمان و یا    ۀلهج-کنند  میبا آن صحبت  

محلی رایج در   های زبان و    دانندمیزبان خود را مثل هویت کنونی خود    ،اندشدهنوجوانان افغانستانی که در ایران متولد دارند.  

از    14  که  نوجوان تاجیک  ،کریم  .دانندمیافغانستان را بیگانه   خیابان حمزه به همراه دوستان   های کافهسال دارد، در یکی 

 آنها   .زندمی کریم از ما بهتر فارسی حرف    گویندمی و    دانندمیهم او را از خود    اشکرمانی دوستان    .نشسته است  اشایرانی

را   کرمان    جزئیکریم  معاصر  فرهنگ  را    دانندمیاز  کریم  نوی  شعرهای  از  قطعه  چند  کرمان،   خوانند می و  شیرم  )پنج 

من با شعرخوانی و شرکت در تئاتر و موسیقی در بین جوانان : » گویدمیایران(. در ادامه کریم    خانمهفتماهان،    پیکرهفت
پیدا   فارسی هم  .امکرده کرمانی جا  افغانستان  است،  زندگی من    ۀشعر  با  را  تمام    جزئیمن    ؟کارچه من  و  از کرمان هستم 

در یک کافه در خیابان   ساله13سیاوش هم جوان    «.دهدمیچه امتیازی به من    تاجیک صحبت کردن،  .وجودم ادبیات است

او    .کندمیهزار و یک شب کرمان کار   »اگر فارسی :  گویدمی و در جواب    کنیمی چقدر راحت فارسی صحبت    گویممیبه 
ی است که به همراه چند نفر از دوستانش در  ستانافغان  ساله12دختر  ، نیز  مهدیه  «.دهممیصحبت نکنم جایگاهم را از دست  

 ن این دختر پشتو  .دوستان او ایرانی هستند  .زندمی تهرانی حرف    ۀ با لهج  کاملاًپارک جنگلی در حال بازی بسکتبال است که  

یک کلمه   هابچه اما اگر در جمع همین    ،کمی پشتو بلدم»   :گویدمی و    زند میبا من حرف    هایشتیمی هم   از   دور به آهسته و  
بازی    آنهاافغانی حرف بزنم   با من  باقر هم    «.تهرانی صحبت کنم  ۀبا لهج   کنممیحتی برخی مواقع تلاش    .کنندنمیدیگر 

مشکلاتی که یک مهاجر تازه به ایران آمده دارد ما  » :  گویدمی  . اوای است که ازدواج کرده و یک پسر داردساله16نوجوان  
 .« خورندمیو آنها به ما غبطه   زنیممی فارسی حرف  خوبینداریم؛ چون به

 
 ترس از طرد و رد مرز شدن-3-2-5
استرس طرد از    کند.سنگینی می   ستانیمهاجران افغان  ۀبر جامع  1404منتهی به تیر    های ماهدر    ویژهبهطرد از ایران    ۀسای

نسلی که هیچ آگاهی    ؛اما شاید هیچ نسلی مانند نسل سوم از رد مرز شدن نترسند  ،های مختلف را فرا گرفته استنسل   ،ایران

فیلم و  بزرگترها  خاطرات  جز  به  مادری  سرزمین  تندروی از  رسانه های  در  طالبان  افغانستانی های  و  محلی  زبان  ندارد.  ها 

با  شان که  به همین دلیل نوجوانان افغانستانی حتی از والدین   .کند همچنان یکی از مسائلی است که هویت آنها را افشا می 

  ردنگرانی دارند و نگران دستگیری و رد مرزشان هستند. بعد از آغاز موج جدید  دل  ،کنندصحبت می  لهجۀ دری یا زبان پشتو

  14سلمان    کنند.تعدادی از آنها اعتماد می  همچنان  اما  ،تر شده استجلب اعتماد مهاجران برای مصاحبه بسیار سخت   ،مرز

 گوید:می یجوان تاجیکنو ،ساله
دانید چه حسی دارد که پدرتان وقتی برای کارگری و خرج روزانه از  نمی  .دستگیر و رد مرز شود  من  قواما نگرانم که یکی از  

می خارج  خانه  خانه  به  دیگر  لهج   .برنگرددشود  هم  هنوز  دارد  ۀپدرم  لهجهمی  .دری  خاطر  به  و ترسیم  کنند  او شک  به  اش 

 دستگیر شود. 

اف آغاز طرد گسترده  روزهای  ایران  هاغانستانی طی  خانواده   ،از  از  محتاط بسیاری  افغانستانی  عمل میهای  مثلا    .کنندتر 

 گوید:می الهام دختر هزاره
ها برای اینکه غافلگیر  خیلی از خانواده  ،های غیرمجاز را از ایران بیرون کندبعد از اینکه دولت ایران قصد کرده افغانستانی

اثاثیه و خروج از مرز هستندنشوند در حال جمع این برای من که دو نسل است در ایران زندگی می کنیم و   .آوری اسباب و 

با آنها را ندارم توانند به خوبی چند روز است اعضای خانواده که نمی  .یک کار خیلی سخت است  ،حتی توانایی صحبت کردن 

 .شوندفارسی صحبت کنند از خانه خارج نمی

تولد از دست دادن خانه و محل  را برای همسان گریبان نسل سومی  ،ترس  آنها  را گرفته است و همین مساله  سازی ها 
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 :گویدساله هم می 13مریم دختر تاجیک   .محلی مصرتر کرده است  ۀبیشتر با جامع
طرح    که  از زمانی  .فروشیمما در بازار سبزی می  ،مادرم کمی دری است  ۀلهج  .ام را از دست بدهمخوام دوستانم و خانه نمی

افغانستانی شدهطرد  شروع  بسته  ،ها  مغازه  در  فقط  مشتری مادرم  با  من  و  کند  می  میبندی  حرف  طرد   زنم«.ها  آغاز  اخبار 

خواهم کسی به همین دلیل نمی   ،ها موجب شده مردم محلی هم انتظار داشته باشند ما زودتر کرمان را ترک کنیمافغانستانی

 .بفهمد مهاجر هستم

»دیروز در  گوید:  هایش می زند و از مشکلاتش با همبازی حرف می  لهجهپشتو زبان همچنان با    ۀسال  12  ۀ پسر بچ  ،رستم
 . ها همه باید از ایران برویدهای تیم مقابل خورد و بلند گفت شما افغانیحال بازی فوتبال بودیم که پای من به یکی از بچه 

 اما گفت تو افغانی هستی و همه باید بروید«.  ،منم بهش گفتم من کرمانی هستم
 

 و اشتغال  آموزی مهارت زبان و چالش برای   -5-2-4
تر حرکت کرده  تر و مدرنهای تخصصیعنوان نیروی کار ارزان، به سمت حرفه ، علاوه بر مشارکت در بازار کار به سوم  نسل

کند. نسل سوم مهاجران  ای و ادغام اجتماعی استفاده میعنوان ابزاری کلیدی برای موفقیت حرفه و از زبان فارسی معیار به

سنتی که ریشه در فرهنگ قومی   ؛کنند ای را آغاز میآموزش حرفه   کم  های پیشین، از سنینافغانستان در کرمان، مانند نسل

شود و صورت شاگردی نزد والدین، اقوام یا دیگر مهاجران افغانستانی انجام می ها اغلب بهو نیازهای اقتصادی دارد. این آموزش

مهارت  )بهشامل  کشاورزی  بنایی،  مانند  سنتی  زمین های  در  کرماویژه  پسته  استهای  خیاطی  و  دلیل   .ن(  به  سوم  نسل 

تر و  های مدرن های دیجیتال و تعاملات با همسالان ایرانی، به سمت حرفه در معرض نظام آموزشی ایران، رسانه  قرارگرفتن

است.تخصصی  کرده  پیدا  گرایش  سوم    تر  سوق    هاافغانستانینسل  حال  در  کرمان  و   پیداکردندر  یدی  غیر  مشاغل  به 

سعی    .هستند  ترتخصصی  افراد  تخصصی   های مهارت   ،مختلف  های آموزشگاه در    کنندمیاین  تعمیرات  جمله  از  تخصصی 

نقاشی،   تعمیرات  افزارنرم ،  کاری برق خودروها، صافکاری،  بیاموزند.  ...و  افزارسخت ،    16که    ستانیافغان  ۀدختر هزار  ،مهدیه  را 

ام  این مساله به من و خانواده  .نویسی کردمهای کرمان نام»برای آموزش کامپیوتر در یکی از موسسهگوید:  سال سن دارد می
 «.استاعتماد به نفس داده 

رحمان   .کنندمینرم    وپنجهدستافغانستانی بودن با مشکلاتی    ۀاما همچنان زیر سای  ،کار نسل سوم  شدنتخصصی  باوجود

کارها را به   ترینسختپشتو دارم    ۀ»چون لهج:  گویدمیاست و    ناین نوجوان پشتو  .کندمی هم در یک مکانیکی کار    ساله 15
، سال سن دارد  12و   است هزاره که ابراهیم افغانی هستم«. گفتمنمیبه آنها  اصلاً کردممیکرمانی صحبت اگر دهند، میمن 

شان را دست بزنم و داخل های د میوهنگذارفهمند افغانی هستم نمیمن می   ۀها وقتی از لهجها مشتری »خیلی وقت گوید:  می
در    وتبار است  تاجیک  هم   حسن  ها اصلا حرف نزنم«.به خاطر همین تمام تلاشم را می کنم مقابل مشتری   .شان ببرمماشین

مهمه که هم بفهمید » گوید:  حسن می  .مغازه بسیار با استعداد استصاحب   ۀبه گفت  ،تعمیر کامپیوتر کار می کند  ۀیک مغاز
چیست؟  سیستمش  با  مشکلاتش  بفهمید  هم  و  دارد  نیاز  چیز  چه  می   مشتری  مشتریان  بهتر  اعتماد  موجب  فارسی  زبان 

 «. شود
 

 تفکیک بر اساس قومیت   -5-2-5

های قومی مختلف یکسان نیست. مهاجران  سازی زبانی در میان گروهدهد که فشار برای همسانها نشان میتحلیل داده 

کرمانی نیز همچنان در    ۀمغولی( و مذهب شیعه، حتی با تسلط کامل بر لهج  ۀهای ظاهری متمایز )چهر دلیل ویژگیهزاره، به 

ها، تغییر زبان شرط لازم اما ناکافی برای پذیرش اجتماعی  عبارت دیگر، برای هزاره معرض »تبعیض ظاهری« قرار دارند. به

استراتژی ازاین   .است بر هویت مذهبی مشترک« رو،  »تأکید  و  مادری«  زبان  از  آگاهانه  از »اجتناب  ترکیبی  اغلب  آنان  های 

از نظر ظاهری و زبانی )فارسی میزبان   ۀشباهت بیشتری به جامعزبان(  )شیعه بودن( است. در مقابل، مهاجران تاجیک که 
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با انعطاف بیشتری  -اند و استراتژی »کدتری مواجههزینه تر و کمسازی زبانی سریعدارند، با همسان سوئیچینگ خلاقانه« را 

می به به کار  نیز،  پشتون  مهاجران  گروه برند.  با  پشتو  زبان  تاریخی  پیوند  برای  دلیل  مضاعفی  فشار  )طالبان(،  تندرو  های 

احساس میپنهان  قومی خود  و  زبانی  به کردن هویت  آنان در محیط گونهکنند؛  از  بسیاری  از ذکر  ای که  های عمومی حتی 

می  اجتناب  نیز  خود  به قومیت  آشکار،  زبانی  تفاوت  وجود  با  ازبک،  مهاجران  الگوهای ورزند.  نمونه،  در  کمتر  تعداد  دلیل 

 .های آتی استدهند که نیازمند پژوهش تری نشان میپراکنده 

»من هر جا وارد شوم از    گوید:او می  .مشخص است هزاره است  اشاز چهره   ،چشمانی کشیده و صورتی گرد دارد  کهثریا  
  ۀاما همین که با لهج  .شودآمیز می ها به من مثل نگاه به یک مهاجر و تبعیض همان ابتدا می فهمند افغانستانی هستم و نگاه 

شود«. امیرعلی اما تاجیک است و در نمایندگی سایپا در انتهای خیابان ثامن در  تر میزنم کمی فضا آرام کرمانی حرف می
کار است تاجیک  ۀ»چهر:  یدگوو میا  . حال  ایرانیما  نمی  .هاستها شبیه  بودن من  اول کسی متوجه مهاجر  نگاه  و در  شود 

تاجیک در کرمان بمب   .راحتم نفر  از زمانی که چند  تاجیکگذاری کردند، کرمانیاما  از  به همین    .دیاشان نمیها خوش ها 
 خواهم کسی بفهمد که تاجیکم«.دلیل نمی 

 

 تفکیک بر اساس جنسیت  -6-2-5

های معناداری های زبانی دختران و پسران نسل سوم تفاوتدختران حاکی از آن است که استراتژی های  تحلیل مصاحبه 

خانوادگی و همچنین حساسیت بیشتر به طرد اجتماعی، تمایل بیشتری های فرهنگی درون دلیل محدودیتدختران، به  .دارد

تنها ابزار  دهند. برای دختران، لهجه نهمعیار کرمانی/تهرانی« نشان می ۀبه »اجتناب کامل از زبان مادری« و »تقلید دقیق لهج

برابر برچسب  برای محافظت در  بلکه سپری  تر در  دلیل حضور گسترده آمیز است. در مقابل، پسران به های تبعیض ارتباطی، 

های عمومی برای طکرمانی در محی   ۀبرند: استفاده از لهجسوئیچینگ موقعیتی« بهره می -فضای کار و بازار، از استراتژی »کد

حلقه  در  مادری  واژگان  به  بازگشت  و  اعتبار،  کسب  و  مشتری  نشان جذب  تفاوت  این  افغانستانی.  همسالان  صمیمی  های 

سازی زبانی را  عنوان یک متغیر ساختاری، دسترسی به فضاهای اجتماعی و در نتیجه الگوهای همساندهد که جنسیت به می

می   .دهدشکل می پشنو صحبت  زبان  به  همچنان  و  است  پشتون  میزهرا  و  پشتوگوید:  کند  بیرون   ن»زنان  خانه  از  کمتر 
اما مردان چون باید کار کنند   .کرمانی آشنا هستم  ۀمن کمتر با لهجین دلیل  مهای سنتی به ه خصوص در خانواده به   ،آیندمی

سوی  از  بزنند«.  حرف  کرمانی  بگیرند  یاد  باید  بیاورند  در  پول  »   و  گوید:  می  تاجیک  دختر  هدی  سنتی   ۀخانواددیگر  ما 
بچه   .نیستند با  ما هم مثل دختران کرمانی  از همان بچگی در کوچه  لباس پوشیدن و حرف زدن  و  های دیگر بزرگ شدم 

 دختران هزاره هم مثل ما هستند«. .است
 

 ها بر اساس سطح تحصیلات تحلیل تفکیکی داده  -7 -5-2
داده  تفکیکی  میتحلیل  نشان  تحصیلات  سطح  اساس  بر  همسان ها  اگرچه  که  نموندهد  کل  در  زبانی  پژوهش    ۀسازی 

»شیو و  انگیزشی«  »ماهیت  اما  است،  غالب  همسانبه  ۀروندی  این  مختلف  کارگیری«  سواد  با سطوح  افراد  میان  در  سازی 

 6و    بودند  نفر دارای تحصیلات ابتدایی  4سواد،  نفر بی  2رسان،  اطلاع   40، از میان  1جدول    ۀهای معناداری دارد. بر پایتفاوت 

ترک  درحالی ده کرتحصیل  نفر  به اند،  یا  راهنمایی  مقاطع  در  مابقی  دانش که  تحصیل عنوان  مشغول  یافته آموز  نشان اند.  ها 

ابزاری« و »ضرورت بقای اجتماعی«   ۀ سازی زبانی عمدتاً ریشه در »انگیزدهد که در گروه اول )تحصیلات پایین(، همسانمی

 ۀ شدت لهجساله، ابتدایی( با وجود عدم دسترسی به آموزش رسمی، به15و )هسواد( و سیساله، بی16دارد. برای نمونه، مریم )

محیط کار و ترس از طرد است تا انتخابی فرهنگی  ۀاند، اما این تسلط بیشتر پاسخی به فشارهای روزمرکرمانی را درونی کرده 

سازی را در سطحی فراتر از کارکرد  دهند، همساننمونه را تشکیل می  ۀ آموزان که بخش عمد یا هویتی. در مقابل، گروه دانش 

بهره   .کنندصرف دنبال می با  از کنش آنان  مانند کدگیری  و  -هایی  زبانی جهانی  ترندهای  از  الگوگیری  سوئیچینگ خلاقانه، 
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فعالیت  در  سرمایمشارکت  و کسب  هویت  بازتعریف  برای  ابزاری  به  را  فارسی  زبان  فرهنگی،  کرده  ۀ های  تبدیل  اند. نمادین 

به  نه  پژوهش  این  در  سواد  تضمین بنابراین، سطح  یا  مانع  بههمسان  ۀکنندعنوان  بلکه  عمل سازی،  میانجی  متغیری  عنوان 

و هرچند تا ابتدایی هسی  دهد.یابی( و عمق راهبردهای زبانی را شکل میگیری انگیزشی )بقا در برابر هویتکند که جهتمی

اما می زنان کرمانی و دختران هم   ،کنمکنی کار میپاک »من در یک کارگاه پستهگوید:  درس خوانده است  م  اسناما چون 
»در مدرسه هم از  گوید:  در مقابل صحرا که در حال تحصیل است میکرمانی را یاد گرفتم«.  ۀاینجا زیاد هستند از بچگی لهج 

میزان سواد رسد  به نظر می  کرمانی را یاد گرفتم«.  ۀهای لهجهایم خیلی از واژهکلاسیها و هم ای مدرسه ها و هم از هممعلم

اما چون مهاجران نیاز به مهارت زبانی دارند از ابزارهای مختلف در    ،زبان فارسی تاثیر داشته است  ادبیتنها بر روی یادگیری  

 برند.این زمینه بهره می

 

 گیری بحث و نتیجه  -6

سازی هویت زبانی مهاجران افغانستانی در شهر کرمان  ای همساندر پاسخ به این سؤال که بستر و شرایط علی و مداخله 

همسانکدام  علّی  شرایط  و  بستر  گفت  باید  شبکاند؟  یک  از  سوم  نسل  زبانی  هویت  جغرافیایی،   ۀپیچید   ۀسازی  تاریخی، 

شان، در محیطی کاملاً ایرانی در کرمان مهاجرت والدین   ۀگرفته است. این نسل در اداماجتماعی، اقتصادی و آموزشی شکل

 های شغلی بستری برای استقرار فراهم کرده است. اند؛ جایی که موقعیت جغرافیایی و فرصت رشد کرده 

انسان )بابا، »فضای سوم«    ۀتأثیر نظریپذیری عمیق قرار دارد که تحت شناسی، این نسل در یک فرایند فرهنگ از منظر 

ارتباط با   (1969،  رترن»لیمینال« )  ۀو نظری  (1994 افغانستانی )به دلیل قطع  هویتی هیبرید شکل داده است که نه کاملاً 

پذیرفته  کاملاً  نه  و  مادری(  بهسرزمین  بازی شده  در  )تمسخر  تبعیض  فشارهای  مانند  اجتماعی  عوامل  است.  ایرانی  عنوان 

از رد مرز، به  زبانی عمل کرده عنوان محرک فوتبال( و ترس  انطباق  به کار( و آموزشی های اصلی  )نیاز  اقتصادی  اند. عوامل 

 اند.ها( نیز این فرایند را تقویت کرده )ورود به دانشگاه

مداخله  محیط شرایط  در  روزمره  تعاملات  شامل  محله ای  در  زندگی  کاری،  آموزشی های  نظام  در  حضور  شهری،  های 

)آموزشگاه  غیررسمی  و  )دانشگاه(  حرفه رسمی  و  فنی  غوطههای  رسانه ای(،  در  ازدواجوری  دیجیتال،  و  های  زودهنگام  های 

  ۀ دهنداند. این بستر نشان مذهبی )جشن سده( است که هویت زبانی را به سمت فارسی سوق داده -مشارکت در مراسم ملی

 های قومی است.های ساختاری و انقطاع نسلی از ریشه تعاملی پویا بین فشارهای محیطی، فرصت 

های مختلف مهاجران افغانستانی در شهر کرمان سازی هویت زبانی در نسلدر پاسخ به سؤال دوم که پیامدهای همسان 

کرمانی )و در برخی موارد   ۀ سازی هویت زبانی در نسل سوم به تسلط کامل بر فارسی معیار و لهجاند؟ باید گفت همسان کدام 

گرفته است. تهرانی( منجر شده است که از طریق نظام آموزشی، تعامل با همسالان و مشاغل تخصصی )تعمیر کامپیوتر( شکل

های مدرن(، پذیرش اجتماعی نسبی )جذب دوستان کرمانی( و  این تسلط زبانی موجب تحرک اقتصادی )موفقیت در حرفه

 ( شده است.1991بوردیو، زبانی )  ۀکسب سرمای

های های مادری و آسیب در مقابل، پیامدهای نامطلوب شامل گسست فرهنگی عمیق با افغانستان، کاهش مهارت در زبان 

خشونت زبانی )تمسخر در مدرسه( است. فشارهای اجتماعی موجب استرس هویتی شده و انتقال زبان   ۀروانی ناشی از تجرب

 کند.های آینده را تهدید میمادری به نسل 

میزبان    ۀسازی هویت زبانی مهاجران افغانستانی با جامعهایی در فرایند همساندر پاسخ به سؤال سوم که چه استراتژی 

کرمانی  ۀ  سوئیچینگ خلاقانه )استفاده از لهج-کند. کدهای متنوعی استفاده می وجود دارد؟ باید گفت نسل سوم از استراتژی 

ابراز هویت هیبرید )در خانه( به  ابزاری برای  از ترندهای  1994بابا،  عنوان  الگوگیری  ( و پذیرش اجتماعی عمل کرده است. 

به  تهرانی  )جایگزینی  الگوهای محلی  از  عبور  و  انگلیسی(  واژگان  از  )استفاده  نشان جهانی  کرمانی(  برای   ۀدهندجای  تلاش 

 کسب هویت جهانی است.
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سازی را تسریع کرده است. مشارکت فعال در مراسم های دیجیتال فرایند همسان گیری از رسانه وری آموزشی و بهره غوطه

اجتماعی منجر شده است. اجتناب آگاهانه از زبان مادری   ۀمذهبی و برقراری دوستی با همسالان ایرانی به کاهش فاصل-ملی

به افغانستانی،  از هویت سنتی  دوری  هزاره و  میان  در  تاجیک ویژه  و  بهها  از  ها،  )ترس  تبعیض  کاهش  برای  راهکاری  عنوان 

 گیرند.تأثیر عوامل قومی، جنسیتی و تغییرات نسلی شکل میها تحتطالبان( کاربرد یافته است. این استراتژی 

می نشان  حاضر  پژوهش  مجموع،  لیمینالِ  در  وضعیت  یک  در  کرمان،  شهر  در  افغانستانی  مهاجران  سوم  نسل  که  دهد 

ای میان جدایی از هویت پیشین و ورود به هویت جدید عنوان مرحله برند، مفهومی که ویکتور ترنر آن را به دائمی به سر می

 لیمینال تثبیت شده است. ۀهای گذار کلاسیک، در مرحلکند. این نسل، برخلاف آیین توصیف می 

مشارکت برخی  اظهارات  مریم  گرچه  مانند  میکنندگان  خود  مادری  سرزمین  را  ایران  گیری شکل   ۀدهندنشان   داند،که 

کامل هویت ذهنی ایرانی و موفقیت فرآیند جذب فرهنگی است، اما مفهوم لیمینالیته در این پژوهش نه به بازنمایی ذهنی 

اند، اما به دلیل حقوقی آنان اشاره دارد. این نسل از نظر زبانی و فرهنگی کاملاً همسان شده-افراد، بلکه به موقعیت ساختاری 

های استرداد، هنوز در مرز بین پذیرش کامل و طرد های نهادی و ناامنی مداوم ناشی از طرحفقدان رسمیت حقوقی، تبعیض

 اند.اجتماعی معلق 

سوئیچینگ خلاقانه، تقلید  -های بقای خاصی شده که عبارتند از: کدگیری استراتژی دائمی منجر به شکل  ۀ این لیمینالیت

نهایی، تبدیل زبان مادری به فسیل فرهنگی و فارسی کرمانی/تهرانی به   ۀمیزبان و الگوگیری از ترندهای جهانی. نتیج  ۀلهج

 کند.های دائمی هستند؛ نسلی که در مرز هویت زندگی می بقا است. این نسل، لیمینال  ۀسرمای

 

 پژوهش  هایمحدودیت 

استرداد  حاضر  پژوهش  انجام    شدنزمان هم از مهاجران شده و موجب هراس  غیرمجاز    های افغانستانیبا طرح    این نسل 

ارائ و  ارتباط  پژوهشگر    ۀ ایجاد  با  روند    شد.  روبرو  مانع  با اطلاعات  در  پژوهشگر  بود  شده  موجب  مهاجران  خانوادگی  ترک 

 .با مشکل مواجه شود هامصاحبه تحقیق با بازگشت برخی از مهاجران مواجه و 
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